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ÚVOD 

Tato diplomová práce je věnována tématu žen-překladatelek ruské umělecké literatury, které 

vykonávaly překladatelskou činnost ve sledovaném období, tj. od doby národního obrození do 

současnosti. 

Základními cíli diplomové práce je zodpovězení následujících výzkumných otázek: 

1. Do j aké míry se ženy v j ednotlivých etapách podílely na překládání? 

2. Jak se vyvíjela role překladatelek v českém kulturním prostředí? 

3. Existuje ženská překladatelská metoda (ženské překládání) a liší se od mužské? 

Jedním z dílčích cílů je vytvoření seznamu těchto překladatelek rozděleného do šesti období (1. 

období: léta 1850-1887, 2. období: léta 1888-1918, 3. období: mezi dvěma světovými válkami, 

4. období: léta 1945-1989, 5. období: 90. léta 20. století a 6. období: od roku 2000 až po 

současnost). Při vypracovávání seznamu byla stěžejní práce s těmito publikacemi a databázemi: 

Zahrádka, Miroslav a kol. Slovník rusko-českých literárních vztahů. Ústí nad Orlicí: 

Oftis, 2008, 

N K C - Online katalog Národní knihovny ČR, 

- SKC - Souborný katalog České republiky (CASLIN), 

- Databáze českého uměleckého překladu po roce 1945, uveřejněná na webových 

stránkách Obce překladatelů. 

Několik jmen bylo doplněno také ze závěrečné práce Kristýny Suchomelové, která se ve svém 

výzkumu zabývala Americkým klubem dam a překladatelskou činností jeho členek. 

Diplomová práce sestává z osmi kapitol, v nichž dochází k propojení teoretických a praktických 

poznatků. Teoretický úvod práce, ve kterém je nastíněn historický a kulturní kontext 

sledovaných období společně s vývojem překládání z ruštiny, je doplněn o jména žen 

ze seznamu překladatelek a o žánry, jejichž překladem se ženy zabývaly. 

Druhá část práce je tvořena translatologickými analýzami. Z každého období, uvedeného výše 

v úvodu práce, je vybráno jedno dílo přeložené ženou do češtiny. Jedná se o šest rozborů 

uměleckého překladu; práce je také doplněna o jeden překlad knihy na pomezí beletrie 

a dokumentu, který slouží jako ukázka nekvalitního překladu. 

Předmětem rozboru bylo celé dílo, nebo jeho část (s ohledem na rozsáhlost knihy). V přílohách 

je ke každému rozboru k nahlédnutí jedna strana překladu, popř. jedna strana originálu. 
2 



Práce by se mohla stát přehledným souhrnem překladatelské činnosti žen, které překládaly 

z ruského jazyka do českého. 
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1. NÁRODNÍ OBROZENÍ 

Pro porozumění a vykreslení situace, ve které překladatelky tvořily, je zapotřebí nejprve 

uvést historické milníky a jejich dopad na dobový kulturní život. Jelikož se jedná o rozsáhlé 

období českých dějin, hlavním cílem této kapitoly nebude vyčíslení historických událostí, ale 

jejich odezva v české kultuře, dopady na překladatelskou činnost, postavení žen v kulturní 

společnosti (zejména na ženy překladatelky), a především zachycení tehdejší atmosféry, ve 

které se tato oblast rozvíjela. 

1.1. HISTORICKÝ A KULTURNÍ KONTEXT 

Doba obrozenecká se v české historii datuje koncem 18. století a sahá až do poloviny století 

19. Přesná datace se ale může měnit v závislosti na zdroji, ze kterého čerpáme, proto pro účely 

diplomové práce a pozdější rozdělení jednotlivých etap překládání budu vymezovat dobu 

národního obrození lety 1790-1850 (víceméně revolučním rokem 1848-1849). O tomto období 

se hovoří jako o formování či zrodu českého moderního národa, jelikož v této době proběhlo 

mnoho významných změn, které měly vliv na celkovou společnost, kulturu a vědní obory. 

Josef II. a jeho snaha o preferenci německého jazyka na vysokých školách a v běžném 

životě a celkovou ideu vytvoření jednotného státního národa, kde by se mluvilo německy, měla 

za důsledek počátek formování českého moderního národa. Nejenom literární díla, ale i noviny, 

písně a celkovou kulturu vázanou na mateřský jazyk - češtinu - potřebovali i lidé s nižším 

vzděláním, pro které byla germanizační jazyková reforma nevýhodná (na rozdíl od Němců 

pobývajících na našem území). O přínos české kultury se postaralo např. nakladatelství Česká 

expedice, divadla Bouda a Stavovské. Mimo jiné se probudilo i zemské vlastenectví, které dalo 

vznik Vlasteneckému a dalším muzeím v Praze, Opavě a Brně. (Cornej, 2012, s. 124) 

V první polovině 19. století mimo jiné probíhalo mnoho důležitého politického dění, jelikož 

se na území Evropy nacházelo více států, které existovaly v rámci většího celku. Diestler 

a Jůzlová (2014. s. 184-189) ve své knize připomínají, že proběhla celá řada událostí: změna 

společnosti z feudální na moderní společnost občanskou, série Napoleonských válek 

odehrávajících se na začátku 19. století, období Metternichovského absolutismu, vznik 

Německého spolku a následné vyústění v sérii revolucí vletech 1848-1849. Mimo to velké 

změny pociťovala i hospodářská oblast, jelikož započala průmyslová revoluce, která proměnila 

nejen ekonomické poměry, ale také rozložení společnosti. 
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Důsledkem průmyslové revoluce bylo formování proletariátu, který se skládá z lidí 

nabízejících svou pracovní sílu. V továrnách se přestalo tolik dbát na kvalifikaci dělníků a bylo 

do nich zařazováno velké množství nekvalifikovaných pracovníků, včetně žen a dětí. Příslušníci 

české buržoázni inteligence, mezi kterou patřili učitelé, redaktoři, spisovatelé či vědci, také 

neměli jednoduchý život kvůli bídným materiálním podmínkám a prostředí nepříznivému vůči 

změnám. (Kočí, 1960, s. 202) 

Danému období jednoznačně panuje velká dynamika ve sféře politické, kulturní, sociální 

i hospodářské. Veškeré procesy mají vliv na obrozenecké aktivity, na literaturu i překlad. Cornej 

(2012, s. 126) uvádí: „shodou okolností zemřel v roce 1835 rakouský císař František 

a metternichovský absolutismus, jak se léta 1815 až 1847 často označují, poněkud uvolnil své 

sevření." Autor dále popisuje dopady na vlasteneckou činnost, jako např. znásobení 

společenských akcí a vydávání českých periodik (Pražské noviny). 

Charakteristických prvků pro překládání v období národního obrození je mnoho. Podle 

Levého (2023, s. 79) v nich „převažuje zřetel vlastenecky utilitární; zvláště je to jasné 

u zčešťování terminologie překlady odbornými, které v tomto období nemůžeme z vývoj e 

českého překladatel siví vyloučit." Levý (2023, s. 79) poukazuje na fakt, že překladatel siví 

slouží myšlence národního obrození vytvářením prostředků k rozvoji české literatury. Překlad 

také nahrazoval literární díla, kterých byl v českém prostředí nedostatek (např. próza 

šlechtického prostředí), přispíval ke sblížení slovanských národů, odstraňoval jazykovou 

bariéru a v neposlední řadě přispíval i k šíření technických poznatků (především v zemědělské 

oblasti) (Hrala, 2002, s. 7). 

Snahou o posílení českého jazyka byla tvorba nových slov. Jaroslav Porák v knize Počátky 

českého národního obrození (1990, s. 235) konstatuje, že nová puristická slova se většinou 

neuchytila - jako několik příkladů uvádí ředlnosta (místo slova generál), jezlín (místo slova 

talíř) a vyjmecín (místo slova invalida). I v této oblasti se setkávali překladatelé s překážkami, 

jak uvádí Levý (2023, s. 87), byl to zejména „problém zčešťování cizích termínů, pro které 

čeština neměla výraz, a problém vytváření domácích obdob nejrůznějších stylistických typů, 

které chyběly českému jazykovému vývoji." Hrala (2002, s. 35) uvádí, že překladatelé tohoto 

období se potýkají s neustálenými slovními jednotkami, „které překladatelé vysvětlují v textu" 

(např. dokonalý tlakoměr - barometr). Důkazem je překlad Charlese Dickense, který 

překladatel doplnil „vysvětlením nej známějších slov", který jen dokazuje, jak dynamický vývoj 

tehdejší slovní zásoby byl. Cílem překladatele bylo především přimět čtenáře číst česky, proto 

to doplňování textů a čechizace. (Hrala, 2002, s. 128) 
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Dalšími charakteristickými znaky překládání v době národního obrození bylo překládání 

z druhé ruky (kriticky hodnoceno teprve ke konci obrození), omezování překladu tlakem 

cenzury (vynechávání politických veršů, změny názvů děl, zamlžování informací) a žádné či 

velmi nízké finanční ohodnocení překladatelů. Překládalo se z němčiny (kterou čeští obrozenci 

výborně ovládali), ale také především z polštiny, což bylo motivováno jazykovou orientací na 

slovanské literatury. (Levý, 2023, s. 80-83) 

Čtenáři se také mohli setkat s překlady z anglického, francouzského a ruského jazyka. Mezi 

překladatele obrozeneckého období patří Josef Jungmann, Karel Hynek Thám, Bohuslav 

Manek, Eliška Krásnohorská, Josef Dobrovský, František Ladislav Celakovský, Prokop Šedivý 

a další. 

Konec tohoto období, označovaný jako revoluční rok 1849 a 1849, přinesl mnoho změn. 

Jak uvádí Cornej (2012, s. 128), po tom, co císař Ferdinand V. „zavedl svobodu tisku, zrušil 

cenzuru, povolil zakládání národních gard a slíbil vydání ústavy", absolutismus a centralismus 

prosazované po staletí se zhroutily - to vedlo k politickým problémům mezi Cechy 

(s myšlenkou austroslavismu a rovnoprávných národů pod křídly rakouské monarchie) a Němci 

(s vidinou sjednoceného Německa). Bohužel, jak je známo, veškeré snahy skončily návratem 

k centralismu. 

Překlad v době národního obrození slouží českému jazyku a snaze o rozvoj české literatury 

v době, kdy české země vedly politický boj s německým živlem. Český jazyk byl tehdy oslaben 

němčinou a byly to právě překlady, které pomohly rozšířit slovní zásobu. Překlady také 

pomáhaly čtenářům získat myšlenky z jiných kultur a zároveň posilovat uvědomění o české 

historii a tradici. V cestě mimo jiné překladatelům stála germanizace, nízké mzdy, mocná třída 

feudálů a změny v politické sféře. 

1.2. PŘEKLÁDÁNÍ Z RUŠTINY V DOBĚ NÁRODNÍHO OBROZENÍ 

Idea vzájemnosti slovanské kultury byla důležitou pro vyproštění se z vlivu německé 

kultury a přispěla také ke „vzniku slavistiky jako vědního oboru" (Hrala, 2002, s. 185). 

Slavistika u nás se soustředila na všechny slovanské národy, centrem slavistiky byla Praha, 

která se také stala místem pořádání Prvního slovanského sjezdu v roce 1848. Hlavní osobností 

ruských překladů a slavjanofilské ideje byl Josef Jungmann. Množství knižních překladů je 

zpočátku nevelké, v průběhu dvacátých let se ale čtenářům dostávají drobné překlady 

prostřednictvím sborníků a časopisů (Česká včela F. L. Čelakovského). Překladatelé se snaží 
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přiblížit ruskému jazyku používáním neologismů vytvořených ze slovanských kořenů. Vzniká 

překlad Puškinovy Kapitánské dcerky (1847) či Gogolova Tarase Bulby (1846). (Hrala, 2012, 

s. 185-187) S ženami-překladatelkami z ruštiny se ale v první polovině 19. století nesetkáme, 

historicky se jedná o dobu, kdy se ženy seznamovaly s literaturou a mnohé z nich začínaly 

se psaním svých deníků nebo dopisů, čím se postupně přibližovaly samostatné literární 

a překladatelské činnosti. 
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2. OBDOBÍ LET 1850-1889 

2.1. HISTORICKÝ A KULTURNÍ KONTEXT 

Důležitým mezníkem začátku druhé poloviny 19. století je vydání silvestrovských patentů 

v roce 1851, které měly zpátky nastolit absolutismus. V období, kdy byl ministerstvem vnitra 

Alexandr Bach, byl politický a veřejný život omezen a do popředí vstoupilo podnikání, 

otevírání nových továren (např. na železniční vagony) a výrobních spolků (Cornej 2012, s. 130). 

Také Dietzler a Jůzlová (2014, s. 197) vykreslují toto období jako „léta dusivá a sešněrovaná", 

ale zároveň konstatují, že správní reformy pomohly hospodářskému rozmachu a vzniku již 

zmiňovaných podniků. 

V 60. letech 19. století se ale situace začala měnit. V roce 1860 byl vydán Říjnový diplom, 

kterým se císař František Josef I. zřekl absolutismu. Jak popisuje Cornej (2012, s. 130), „léta 

1859 až 1861 byla bodem obratu" a „české vlastenecké společnosti se vlila do žil nová krev", 

což samozřejmě mělo vliv na českou literaturu a kulturu - vycházely Národní listy, byl založen 

spolek Hlahol, svůj provoz zahájilo Prozatímní divadlo a utvořila se Umělecká beseda. Mimo 

jiné doba přinesla rozmach českého historismu, architektury a literatury - vznikaly nové 

časopisy a nakladatelství (např. Vilímek, Otto) (Diestler a Jůzlová, 2014, s. 210-211). Šedesátá 

léta zažívají rozmach tvůrčí kultury, požadavky překladu se ale pořád podřizují potřebám české 

kultury, což se projevuje např. v upřednostňování určitých autorů před jinými (Hrala, 2002, 

s. 85). 

Roku 1867 vznikla na základě rakousko-uherského vyrovnání říše Rakousko-Uhersko. 

Dlouho přetrvávající rivalita mezi Cechy a Němci pobývajícími na českém území probíhala 

„v hospodářské sféře, umění, vědě, školství i v rozvíjející se turistice i sportu." (Cornej, 2012, 

s. 132). Mimo jiné se podle Diestlera a Jůzové (2014, s. 199) „české politické spektrum nadále 

rozšiřovalo a tříštilo" a objevovaly se další „vzájemné spory o usilování české politiky." 

Hlavními českými politickými aktéry byli mladočeši a staročeši. 

Rozmach podnikání, kultury, politické činnosti, reforem a stále ještě pokračující 

industrializace a migrace obyvatel do měst s sebou přinesly spoustu změn. Tím, že charakter 

obrození se po revolučním roce mění na ohrožování politické, mění se i charakter překládání, 

na což poukazuje Levý (2023, s. 83): „teprve v literatuře poobrozenecké se překladovost stává 

hodnotou převážně estetickou: kniha může alespoň pro jistý okruh čtenářstva nabýt zvláštní 

přitažlivosti právě pro svůj kolorit. V době, kdy byl překlad součástí obrozeneckého boje 

národnostního a politického, byl politickým posláním překládané literatury z jedné strany 
8 



a odporem cenzury ze strany druhé do značné míry předurčován výběr děl i překladatelské 

interpretace." Větší důraz je tedy kladen na výběr předloh z hlediska obsahu. 

Teprve v této epoše se překladatelé více orientují na díla slovanských literatur a zároveň se 

oslabuje tendence překládání z němčiny. Hlavním překládaným žánrem je román (na rozdíl 

od doby obrozenecké, kdy se jednalo o básně). Rozmach překladatel siví přirozeně vedl 

k většímu množství komerčních překladů (Levý, 2023, s. 150-158). Důležitou roli hrají 

nakladatelství, např. Ottovo nakladatelství má velkou zásluhu o přinos světové literatury 

prostřednictvím překladů (Hrala, 2002, s. 43). 

2.2. PŘEKLÁDÁNÍ Z RUŠTINY V L E T E C H 1850-1888 

Další období překladů z ruštiny je doprovázeno změnou vnímání Ruska a vztahu k němu, 

opadá prvotní nadšení ve vztahu k ideji jednoho slovanského národa. Výraznou osobností byl 

tehdy Karel Havlíček Borovský, který přeložil Gogolovy Mrtvé duše (1849), kromě toho ale 

také překládá další jeho povídky, např. Nos a Plášť. K. H. Borovský nasadil nový směr vývoje 

českého překladu tím, že vliv slavjanofilských idejí nebyl vjeho práci tak zřejmý a český 

překlad jazykově nabyl nový směr. Co se týče ruských klasiků, kromě Gogola byl v českém 

prostředí hojně překládán Turgeněv, dále Gončarov, Puškin, Lermontov a Někrasov. (Hrala, 

2012, s. 191-196) 

Mezi překladateli v tomto období figurují opět především muži. Podařilo se mi dohledat 

pouze tři ženy, které se zasloužily o přeložení díla z ruského jazyka. Jedná se o překlad básně 

T. N . Tjutčeva z pera Boženy Justové, vydaný v časopise Lumír (1897). Druhým dílem je 

překlad románu Kněžna Tarakanova G. P. Danilevského, který vypracovala Klára 

Specingerová-Baušová1 (vmém seznamu je zařazena do období let 1888-1918, jelikož vtom jí 

vyšly další překlady). Posledním z nich je překlad díla ruského spisovatele Ivana Ivanovice 

Lažečnikova, jehož román Ledový dům (v originálu JleA^Hoň AOM) přeložila Božena 

Augustinová. Byla překladatelkou z ruštiny a angličtiny a román byl vydán pod pseudonymem 

Bohuslava Záleská v roce 1872 ve vydavatelství Theodora Mourka. Nelze vyloučit, že žádné 

další ženy-překladatelky z ruštiny neexistovaly. Je možné, že se skrývaly za pseudonymy, nebo 

se překladatelské činnosti věnovaly pouze doma a své překlady veřejně nepublikovaly. 

1 Klára Špecingerová-Baušová (někdy uváděna jako Špecingrová) byla spisovatelka, bibliotékářka v knihovně 
Vojty Náprstka (1874-1887). Překládala beletrii z ruštiny a angličtiny. Kromě toho se zabývala historií překládání 
z ruštiny, napsala Přehled ruské literatury v českých překladech do r. 1882 a Přehled článků a spisů přeložených 
z ruštiny do češtiny do r. 1882. (Otto, 1906, s. 744) 
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3. OBDOBÍ LET 1889-1945 

3.1. HISTORICKÝ A KULTURNÍ KONTEXT 

Rivalita mezi Cechy a Němci přetrvávala v politické oblasti i v 90. letech 19. století, 

probíhalo další štěpení českých politických stran. Byly založeny Česká strana agrární, Česká 

strana lidová a Česká strana národně sociální. Spory přetrvávaly i v jazykové oblasti, jelikož 

byla od českých úředníků vyžadována znalost češtiny i němčiny. Právě vítězství sociálních 

demokratů a agrárníků v roce 1907 mělo být důkazem vyzrálosti moderního českého národa. 

(Čornej, 2012, s. 134) 

Štěpení názorů nezaznamenala jen politická scéna. Na konci 19. století již byla velká 

část těch nej významnějších světových literárních děl přeložena a noví překladatelé museli při 

své práci myslet na překladatelskou tradici. V překladatelské oblasti se objevilo mnoho skupin 

(např. Česká moderna, dekadenti a symbolisté), které vyjadřovaly odlišné názory na 

překladatelské metody, individualitu originálu, volný verš, jazykové exotizování atd. (Levý, 

2023,191-202) 

Levý (2023, s. 203) uvádí, že se ke konci 19. století v tvorbě překladatelů můžeme setkat 

s nadměrným zčešťováním 2, novotvary, dialektismy a dodává (s. 204): „všechny tyto 

různorodé prostředky mají jednoho společného jmenovatele: jsou to odchylky od normálního 

jazykového úzu, vycházející z přecenění estetické, individualizující funkce jazyka na úkor jeho 

funkce sdělovací." Činnost překladatelů se tímto lehce navrací do obrozeneckých dob, jelikož 

právě po konci literárního obrození se překladatelé začali soustřeďovat na obsah díla, a ne na 

jeho estetickou stránku. 

Rakousko-Uhersko vyhlásilo v roce 1914 Srbsku válku a společně s Německem 

a Tureckem nastoupilo proti tzv. Dohodě. Mobilizace, špatné zásobování i vysoké pracovní 

nároky sužovaly obyvatelstvo. Perzekuce českých občanů ze strany rakouských orgánů byla 

zmírněna až s nástupem nového císaře Karla I. O pár měsíců později se již volalo po 

samostatnosti a národní výbor vydal zákon o „zřízení samostatného československého státu". 

28. října 1918 se do čela nového státu postavil T. G. Masaryk (Čornej. 2012, s. 138). Po vzniku 

Československa probíhá velký rozmach vydávání překladové prózy a zároveň probíhá snaha 

o zkvalitnění úrovně překladů (Hrala, 2002, s. 46). 

2 Na konci 19. století ale v českém překladu existovala opačná tendence porušťování, jev význačný pro překlady 
Ottovy Ruské knihovny. 
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Dvacátá léta 20. století začala nadějně a přinesla rozvoj hromadné dopravy, němý film 

(fenomén masové zábavy), mnohé firmy (zlínský Baťa), jejich konec ale zaznamenala světová 

hospodářská krize. Dalšími potencionálními hrozbami bylo pro Československo KSČ a nástup 

Hitlera v sousedním Německu, což později vyústilo ve zřízení autonomního útvaru Protektorát 

Čechy a Morava. Atmosféra v zemi byla napjatá, proběhlo několik protinacistických 

demonstrací, které vyústily v kruté represe. 'Vyostrený konflikt přinesl druhou světovou válku, 

kterou Německo prohrálo. Československé území bylo osvobozeno v květnu 1945 (Čornej, 

2012, s. 142-148). V době okupace hitlerovským Německem byly vydávaný především 

překlady z němčiny, vydavatelé se proto museli zaměřit na uvádění děl německých klasiků 

(Hrala, 2002, s. 177-178). 

Období mezi dvěma světovými válkami se v překladatelské práci vyznačuje voláním 

po novém přístupu (první ozvěny se objevují již před 1. světovou válkou). Jedním z filologů, 

kteří se zabývali otázkami překladu, je Vilém Mathesius3, zároveň se ale objevuje další generace 

překladatelů (mezi nimi např. Otokar Fischer nebo Viktor Dyk). Tato generace první republiky 

požadovala v překladu přirozenost, prostotu, hovorovost a výraznost. (Levý, 2023, s. 213-

221). V té době bylo překladatel siví vnímáno jako prestižní činnost a nakladatelé vyhledávali 

velmi zkušené překladatele (Hrala, 2002, s. 117). 

Překladatelské činnosti se věnoval např. Antonín Klášterský, Jaroslav Vrchlický, Vilém 

Mathesius, Alois Tvardek, Stanislav Mašek, Antonín Pikhart, Jakub Malý a další. Z žen to byly 

zejména Stasa Jílovská, Žofie Podlipská a další. Plodným obdobím pro překlad byla také první 

republika a překladatelé Jaroslav Skalický, Otokar Fišer, Jaroslav Zaorálek, Karel Čapek nebo 

Marie Marčanová. 

3.2. PŘEKLÁDÁNÍ Z RUŠTINY NA PŘELOMU STOLETÍ (1888-1918) 

Zájem o ruskou kulturu roste, ruská literatura se nachází na vrcholu, ruští autoři jsou 

populární nejenom u nás, ale i v celé Evropě. Kromě beletrie se setkáváme s filozofickými, 

náboženskými a socio-politickými spisy. (Hrala, 2012, s. 197) 

Opravdový průlom v českém překladu v souvislosti s ženami-překladatelkami nastává na 

přelomu 19. a 20. století. Nejenže prudce vzrostlo množství překladů z ruského jazyka, ale 

3 Literární vědou se zabýval také jeho bratranec Bohumil Mathesius, který se v 1. pol. 20. st. zasloužil o desítky 
překladů z ruštiny, zaměřoval se především na překlady ruských klasiků 19. století. Do strukturní lingvistiky uvedl 
pojem aktuální členění větné. 
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objevily se také několik desítek žen-překladatelek. Na přelomu 19. a 20. století již působí 

v literatuře mnoho žen, které se zasloužily o uznání v překladatelské a literární činnosti, 

k čemuž přispělo fungování spolků, a celkově se feminismus na přelomu těchto dvou století 

nachází na svém vrcholu. Na ženy již nebylo nahlíženo pouze jako na matky v domácnosti, 

a proto se setkáváme se stále rostoucím počtem žen-překladatelek. 

Rok 1888 je pro překládání z ruštiny důležitým mezníkem, jelikož vznikla Ottová Ruská 

knihovna. Její činnost skončila až v roce 1929. Nebyla jedinou nakladatelskou knihovnou 

tohoto období, kromě ní fungovala ještě knihovna Simáčkova a Pazdírkova. V Ottově Ruské 

knihovně ale vycházelo velké kvantum českých překladů ruských klasiků (Tolstoj, Turgeněv, 

Gogol, Gončarov, Dostojevský, Čechov, Andrejev a mnoho dalších), tematicky se díla řadila ke 

kritickému realismu. Do knihovny svými překlady přispělo přes 40 překladatelů, mezi nimi 

i několik žen - „nejčastěji zde publikovali O. Kalasová, B. Herbenová, H. Růžičková, 

Z. Pohorecká, B. Popova, K. Štěpánek, J. Hrubý, I. Hošek, P. Durdík, V. Mrštík, P. Papáček, 

A. G. Stín, K. V. Frypés a V. Červinka" (Hrala, 2012, s. 200). Překladatelskou metodou, která 

byla typická pro díla této knihovny, byla rusifikace textů, jev, který se v překladech objevoval 

i na začátku doby národního obrození. Důvodem rusifikace textů byla snaha o to, aby čtenář 

pocítil ruskou realitu a kulturu a skutečně se do ní ponořil - v textech se ponechávaly ruské 

reálie (míry, váhy, oděvy, pokrmy), zachovávala se syntaktická výstavba, texty byly doplňovány 

poznámkami pod čarou (velmi často zbytečně). Výše zmíněné bohužel přispělo ve 20. letech 

k rozpadu knihovny. (Hrala, 2012, s. 200-202) 

Mimo Ruskou knihovnu vycházelo množství dalších ruských autorů (Čirikov, Kuprin, 

Danilevský, Smeljov, Zajcev, Gorkij a další, jména mnohých z nich jsou už zapomenuta), byly 

k nám uváděny prózy s válečnou a společenskou tématikou i čtení pro dámy (A. A. Verbická 

a její román Klíč ke štěstí vyšel v roce 1910 v překladu Libuše Baudyšové). Kvalita tehdejších 

překladů ale nebyla uspokojivá. Velkou popularitu získal Dimitrij S. Merežkovskij, jehož dílo 

Florencké novely přeložila Žofie Pohorecká (1908). (Hrala, 2012, s. 204-206) 

V roce 1925 vyšel další překlad románu I. I. Lažečnikova Ledový dům, který 

vypracovala Věra Čalounová. Mimo jiné překládala i Merežkovského. Kromě románů se 

překladatelky podílely na překladech povídek a krátkých příběhů (Anna Hušnerová, Josefa 

Božena Koppová), komedií (Marie Kalasová) a novel (Augusta Slechtová, Amálie Slechtová). 

Nechyběla ani literatura pro děti (Jana Valešová). Dále pokračuje překládání děl ruských 

velkých klasiků, Eva z Bílé (někdy uváděna také jako Eva Bílá) překládá Čechova stejně jako 
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Žofie Pohorecká, Tolstého překládá Marie Gebauerová a Klára Špecingerová-Baušová překládá 

společně s Jaromírem Hrubým Dostojevského. 

Plodnou autorkou překladů z ruského jazyka do češtiny je Bronislava Herbenová, která 

kromě Dostojevského a Gončarova překládala i ruské byliny. 

Velkou zásluhu měla také Eliška Krásnohorská, jejíž překlady vycházely v Ottově 

nakladatelství. Zasloužila se o překlad Puškinova historického dramatu Boris Godunov (1905) 

a jeho poezie Některé básně rozpravné (1895) a Výbor menších básní (1894). 

3.3. PŘEKLÁDÁNÍ Z RUŠTINY V MEZIVÁLEČNÉM OBDOBÍ 

Charakter překladů, nastolený v období přelomu století, se začíná měnit. Významným 

mezníkem bylo založení Slovanské knihovny v Praze v r. 1924 (knihovna se původně nazývala 

Ruská knihovna ministerstva zahraničních věcí), která shromažďovala bohatou kolekci 

periodik a knih sovětských i emigračních autorů. Na scéně existovalo několik proudů překladů 

z ruštiny. Vychází velké množství překladů Dmitrije Merežkovského a Jevgenije Cirikova, 

vycházejí díla i dalších, ne tak známých autorů, jako např. S. S. Juškeviče, I. S. Smejlova či B. 

K. Zajceva. Stále u nás působí překladatelé starší generace, ale objevují se i nová jména 

začínajících překladatelů. (Hrala, 2012, s. 212-214) 

Do nové generace překladatelů se řadí např. Bohumil Mathesius, Marie Marčanová 

a Josef Hora, kteří zastávají naprosto odlišné překladatelské postupy (Hrala, 2012, s. 216). 

Marie Marčanová byla pozoruhodnou překladatelkou, která přeložila velké množství knih 

z ruštiny, byla aktivní především v 50. a 60. letech 20. století, proto je v mém seznamu 

překladatelek zařazena až v následujícím období (překlady po roce 1945). Její kariéra 

překladatelky ale začíná již ve 30. letech, kdy překládá Achmatovovou. V roce 1932 

spolupracovala na překladu s Bohumilem Mathesiem (Nová ruská poesie). V roce 1940 a 1941 

to byla společná práce na překladech výborů z lyriky a epiky (ještě i s Josefem Horou). Po válce 

se zaměřuje především na překlad veršů, a to ve spolupráci s dalšími překladatelkami, 

především s Olgou Ptáčkovou-Macháčkovou (např. překlad od Někrasova - Dobrodružství 

kapitána Žvanilkina, nebo knížka pro děti, jejíž autorkou je M . P. Baranová). 

Tato nová generace nebyla příznivcem rusifikace textu a používání zastaralých 

jazykových prostředků. V překladech se ale i přesto objevují slova přejatá z ruštiny, často se 

pak čtenáři setkávají s výrazy jako „komisař, sovětský, komuna, rozvědka, kolchoz, sovchoz, 

pětiletka atd." (Hrala, 2012, s. 216). Hlavním důvodem, proč se tyto výrazy v překladech 
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ponechávaly, byla neznalost, popř. neexistence českého ekvivalentu. Kromě prózy vycházely 

i četné překlady poezie (hlavně 30. léta 20. století) - byl přeložen Majakovskij, Blok, dále se 

překládají díla Achmatovové, Gumiljova a Pasternaka (Hrala, 2012, s. 216-220). Velkou 

popularitu měla díla Maxima Gorkého (bylo přeloženo skoro 40 knih), kromě próz vyšly 

i divadelní hry a publicistické práce. Vychází i filozofické, politické a dokumentární texty jiných 

autorů (A. S. Jakovlev, I. A. Novikov, A. K. Vinogradov, L. D. Trocký). Vedle toho stojí ještě 

proud překladů zaměřených na humoristickou literaturu (Hrala, 2012, s. 229-232). 

Revoluce v Rusku v roce 1917 byla důvodem emigrace mnoha ruských spisovatelů a Praha 

se stala jedním z emigrační ch center. Ruským emigrantům se u nás dostávalo podpory a své 

útočiště zde nalezla i ruská spisovatelka Marina Cvetajeva, které pomáhala překladatelka Anna 

Tesková. (Hrala, 2012, s. 210-211) 

Anna Tesková4 překládala Dostojevského, Merežkovského, Saltykova-Sčedrina a Tolstého. 

Na začátku 20. století její překlady vycházely pod pseudonymem Akim Set, později, ve 20. 

letech 20. století, se již na knihách objevuje její pravé jméno. Z ruských klasiků se dále překládá 

Bulgakov a Turgeněv (Šlechtické hnízdo vychází v překladu Laly Značkovské-Neumannové, 

která překládá i romány, stejně jako Svitava Pírková), Tolstého překládá Božena Popova 

a Božena Hackenschmiedová. 

Zajímavou osobností byla Božena Holečková-Seidlová, která z ruštiny přeložila např. 

Jefremovům román Na konci světa, dále díla Potempkina a Němiroviče-Dančenka, který 

pobýval v Praze. Kromě toho přeložila a volně převyprávěla ruské národní pohádky. 

Překladatelky se dále zajímají o překlad povídek a kratších příběhů (S. Rouštecká). Marie 

Mervartová-Klímová v roce 1930překládá dívčí román a některé povídky L. A. Carské, autorky 

„dívčí literatury" a také dílo Čechova. Čtenáři se nadále seznamovali s díly Dostojevského 

(překlad Lídy Durdíkové) a Gorkého (Dagmar Outratová). Objevuje se i překlad dobrodružného 

románu V. Katajeva, o který se zasloužila Hedda Pražáková (Broková). Nechybí ani překlady 

dětské literatury (Marie Majerová). 

Překladatelská činnost je hojná a překládaná díla nabízí nejrůznější autory, žánry i témata. 

Setkáváme se s desítkami žen-překladatelek, některé z nich jsou za první republiky uznávanými 

4 Anna Tesková získala školní vzdělání v Moskvě, jelikož tam její otec řídil pobočku české průmyslové firmy. 
Do českého povědomí vešla jako dlouholetá přítelkyně Mariny Cvětajevové, se kterou si vzájemně posílaly 
korespondenci. Obsah této korespondence je nejcennějším zdrojem pro literární historiky, kteří se zabývají 
životem a prací Mariny Cvětajevové. Spisovatelka věnovala Anně Tesková cyklus svých básní - fl,epeBba 
(Stromy). (Podhájecká, Nedvědová a Vaněčková, 1992, s. 43-44) 

14 



překladatelkami nebo spisovatelkami (Marie Marčanová, Božena Holečková-Seidlová), jiné se 

stanou známými a uznávanými překladatelkami z ruštiny ve 2. polovině 20. století. 
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4. OBDOBÍ LET 1945-1989 

4.1. HISTORICKÝ A KULTURNÍ KONTEXT 

Radost z osvobození byla lehce umírněna silným zastoupením komunistů ve vládě, což 

znamenalo pro republiku orientaci na Sovětský svaz (to se v pozdějších letech ukázalo na 

volbách, kde s jasnou převahou zvítězila komunistická strana, a odmítnutím účasti na 

Marshallově plánu, kterým se Československá republika zařadila do sovětské sféry vlivu). 

Politická oblast poválečných let 1945-1948 (někdy označovaná j ako Třetí republika) pociťovala 

omezování činnosti některých politických stran. Ekonomická oblast státu pracovala na 

poválečné obnově a konfiskaci majetku. Masově probíhal odsun německého obyvatelstva 

z českých zemí (především z pohraničí). (Cornej, 2012, s. 150) 

Konec druhé světové války je impulsem k obnovení činnosti nakladatelství, vycházejí 

„aktuální novinky z cizích literatur" (Hrala, 2002, s. 71). Únorový převrat v roce 1948 

a „vítězství" komunistů v čele s Klementem Gottwaldem znamenaly pro Československo 

začátek těžkého období. Znárodňování, cenzura uměleckých či tělovýchovných organizací, 

zakládání jednotných zemědělských družstev, boj proti církvím, represe, politické procesy -

to vše provázelo 50. léta. Lehké zmírnění přišlo po smrti Stalina a Gottwalda v roce 1953, 

a ještě výraznější zmírnění poté v letech 1956-1967 (vláda Nikity Chruščova), kdy probíhaly 

amnestie a uvolnění bylo blahodárné především pro kulturu a spisovatele, filmovou tvorbu 

a nová divadla (tzv. divadla malých forem) (Čornej, 2012, s. 154-159). Tato léta opět zasazují 

ránu vydavatelské a překladatelské činnosti, vybraná nakladatelství jsou nucena ukončit svou 

činnost a vydávání umělecké literatury je výsadou pouze několika nakladatelství - řadí se mezi 

ně např. Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, Naše vojsko nebo Mladá fronta. 

Až uvolňování politických vztahů ve světě začíná znovu a zvolna přinášet nové autory na české 

pulty a počet přeložených autorů se tak rozrůstal. Vydavatelská činnost ale pořád narážela na 

omezení v podobě regulačních opatření nebo kapacity tiskáren. Vývoj překladatelské činnosti 

byl opět zbrzděn událostmi roku 1968 (Hrala, 2002, s. 71-73). 

V roce 1968 probíhaly rychlé změny v politice, dění známé jako Pražské jaro se 

Sovětskému svazu, který chtěl mít stát pod kontrolou, nezamlouvalo. Výsledkem byla 

intervence vojsk Varšavské smlouvy na území Československa. Společnost ale stále bojovala 

za demokracii, probíhaly masové manifestace a demonstrace, které byly potlačovány 

policejními složkami. V roce 1969 byly uzavřeny hranice na Západ. V 70. letech probíhaly 

prověrky, čistky a osud člověka se velmi často odvíjel od toho, jak velkým patriotem 
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a podporovatelem komunistické strany byl. Neefektivní hospodářství vedlo ke zdražování 

a nedostatku zboží. Kulturní oblast také zažívala různá omezení, spisovatelé proto začali 

publikovat vtzv. samizdatu, vznikaly samizdatové časopisy. Postupný rozklad 

komunistického režimu ale nakonec zvítězil - nespokojenost projevovali studenti i umělci 

a listopadová revoluce roku 1989 přinesla pád komunismu. Do čela státu byl zvolen Václav 

Havel a Československo opět nabralo demokratický směr. (Čornej, 2012, s. 160-167) 

Důležitým mezníkem 2. poloviny 20. století je také založení samostatného studijního oboru 

překladatelství a tlumočnictví pro československé studenty, který otevřela Universita 17. 

listopadu5. Studium translatologie bylo zahájeno v r. 1963, o 6 let později, vr . 1969 vznikl 

Institut překladatel ství a tlumočnictví. Na výběr bylo studium překladu z několika jazyků -

angličtiny, francouzštiny, španělštiny, ruštiny a němčiny (Holečková, 2017, s. 63). Po zániku 

University 17. listopadu vr. 1974 se část převedla jako katedra na Filozofickou fakultu 

Univerzity Karlovy. Tehdy se jednalo o jediné pracoviště zaměřené na oblast translatologie 

v celém Československu. V 90. letech byla katedra přejmenována na Ustav translatologie, který 

funguje dodnes a nabízí výuku pěti jazyků (jedná se o stejné jazyky, jako dříve nabízelo studium 

translatologie na Universitě 17. listopadu) v kombinaci s češtinou v bakalářských, 

magisterských i doktorských studijních programech (Ustav translatologie FF U K , 2024, 

online). 

4.2. PŘEKLÁDÁNÍ Z RUŠTINY PO ROCE 1945 

Druhá světová válka měla bohužel dopad na život mnoha překladatelů, na scénu tedy 

nastupuje nová generace, ale její představitelé neměli potřebné zkušenosti a znalosti. Mění se 

také vztah k sovětskému Rusku, jehož kulturní politika se jistým způsobem dostává i k nám. 

Popularitu mají díla s válečnou tématikou, velmi často se ale překládají také klasici ruského 

realismu, tato díla se doplňují vysvětlivkami a kritickým posouzením. Překladatelé ctili originál 

a dodržovali normu spisovné češtiny a nakladatelé věnovali překladům velkou pozornost. 

Z jedné strany to nevedlo k vynalézavým překladatelským obratům a řešením, ze strany druhé 

byly knihy po technické a jazykové stránce vydávány s velkou pečlivostí, závady tohoto druhu 

byly ojedinělé. (Hrala, 2012, s. 234-236) 

Vycházela díla některých překladatelů předválečné generace (M. Marčanové, B. Mathesia, 

J. Taufera). Na překlady ale působila ideologie Ruska a propaganda. To se mění po smrti 

5 Universita 17. listopadu byla československá vysoká škola (založena r. 1961, zrušena r. 1974). Škola nabízela 
studium pro zahraniční studenty zejména z Afriky, Asie a Latinské Ameriky. 
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sovětského vůdce J. V. Stalina v roce 1953, kdy se objevují nové překlady autorů, které čeští 

čtenáři znali ještě před válkou, a tento trend pokračuje i v průběhu 60. let. Výraznou osobností 

nové překladatelské generace je Jan Zábrana. Charakter překladů se také mění, překladatelé 

opět využívají větší hru se slovy a cílí na kulturní potřeby domácího prostředí. Takto nastavená 

atmosféra se opět mění v roce 1968, kdy na území Česka vtrhly tanky voj sk Varšavské smlouvy. 

Období, které následovalo, období normalizace, mělo na český překladatelský život opravdu 

velký negativní dopad. Jak trefně vystihuje Hrala, naštěstí se však „rusistická obec jako celek 

již nenavrátila k bezmyšlenkovému přejímání všeho, co přicházelo ze sovětského Ruska, ani 

k podpoře oficiální politiky" (2012, s. 237). Produkce nakladatelství je ale stále rozsáhlá (Hrala, 

2012, s. 236-237). 

Toto období je poznamenané uměleckou nesvobodou. Součástí literárního světa byli tzv. 

„pokrývači", tzn. lidé, kteří propůjčovali své jméno někomu, kdo byl zapsán do seznamu 

názorově nežádoucích lidí a nemohl se skrýt ani za pseudonym (Rachůnková, 1992. s. 5). Např. 

Zdeňka Psůtková v 70. a 80. letech propůjčila své jméno překladatelům Miroslavu Drozdovi, 

Jiřímu Honzíkovi a Jindřichu Pokornému. Pod jménem překladatelky Hany Proškové vyšly 

překlady slovinské poezie, jejich skutečným autorem byl František Benhart (Obec překladatelů, 

C2016-2024c, C2016-2024d, online). 

Na všechny překladatele působí tyto události stejně, ať už se jedná o muže nebo ženy, 

postavení překladatelů a překladatelek můžeme považovat za sjednocené. Druhá polovina 20. 

století přinesla překlady desítek či možná stovek překladatelek. Někdy se jedná o překladatelky, 

které s činností začaly ještě v meziválečném období (již zmiňovaná Marie Marčanová), jindy 

to jsou překladatelky řadící se k nově vzniklé poválečně generaci, které působily v podstatě 

skoro celou druhou polovinu 20. století, většinou do 90. let 20. st. (např. Jarmila Fromková, 

Alena Morávková, Vlasta Tafelová a mnoho dalších - viz příloha č. 1), jiné překladatelky byly 

aktivní zejména mezi 60. a 80. lety. Velkou skupinu tohoto období také tvoří překladatelky, 

které se podílely na překladu z ruštiny pouze jedním dílem. Nedá se tedy říci, že by to byla 

činnost, které by se věnovaly ve svém profesním životě, ale v seznamu překladatelek je 

takových jmen zahrnuta spousta. S velkým množství žen-překladatelek přichází i překlady 

nej různějších žánrů, které jsou opravdu pestré. 

Nej častějšími překládanými žánry byly nej různější druhy románů (dobrodružné -

překladatelky Soňa Audyová, Josefa Tamara Poláčková, Olga Macháčková-Ptáčková, 

Drahomíra Slechtová, válečné - Zora Beráková, Elena Dušková, špionážní - Hana Pražáková, 

Jana Vohryzková, humoristické - Eva Bešťáková, historické - Milena Bláhová, Zdeňka 
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Vailjevová-Schäfflerová, detektivní - Elena Dušková, Dagmar Klementová, Zuzana Krejčová, 

životopisné - Daniela Fundová, Zdeňka Havránková, Ludmila Javůrková, psychologické -

Věra Menclová, budovatelské - E. Meisnerová, Drahomíra Slechtová, vědeckofantastické -

Josefa Rákosníková, Hana Volfová, romány pro mládež - Věra Kavanová a další). 

Dalším hojně překládaným žánrem byly povídky, např. M . M . Prišvina (Ludmila Hajevská, 

S. Kalousova, Marcela Neumannová), F. A . Iskandera (H. Homoláčová, Marie Chrobákova), 

M . J. Saltykova-Sčedrina (Darja Podlipská) a N . S. Tichonova (Jarmila Sychrová, Marie 

Záhejská), dále např. povídky pro mládež (Jarmila Prokopová, Stanislava Síbrtová) a lovecké 

příběhy (Julie Hermanová). 

Nechyběla ani literatura pro děti, na kterou se zaměřovaly např. Věra Adlová, Zdeňka 

Mayerová, Jarmila Mikulášková, Olga Macháčková-Ptáčková nebo Věra Kryštofková. Byly to 

překlady nej různějších žánrů - pohádek (Marie Bieblova, Anna Brtníková-Petříková), povídek 

pro děti (Ludmila Dušková), dobrodružných vyprávění (Zdeňka Havránková), her pro děti 

(Sylva Karenová), poezie pro děti (Olga Fischerová, Milena Lukešová), dětského románu (Olga 

Sulíková), říkadel (Zina Trochová) nebo dokonce výboru povídek pro neslyšící děti, který 

přeložila Miroslava Holej šová-Genčiová. 

Kromě toho ženy překládaly i klasickou literaturu, např. Anna Zahradníčkova, Ludmila 

Dušková, Ervína Moisejenková, Naděžda Slabihoudová, Tamara Sýkorová, Hana Vrbová, 

Marie Cebišová a další). Dále se zaměřovaly na poezii (např. Maita Arnautová, Zdeňka 

Bergrová, Marie Marčanová, Jana Stroblová) a také hojně překládaly dramatické texty (např. 

Ludmila Bafinková, Jiřina Hůlková, Alena Morávková, Jana Klusáková), např. A. N . 

Ostrovského (Irena Camutaliová, Lída Hustolesová, Marie Loucká nebo Marta Valentová). 

Mezi mnoha dalšími žánry figurovala vzpomínková literatura (např. Marta Beranová, 

Nad'a Klevisová, Květa Horská, Nina Neklanová), agitační písně, lidové pohádky, cestopisy, 

deníkové záznamy, autobiografické příběhy a další. 

V neposlední řadě se překládala literatura pro ženy - např. Zuzana Huláková přeložila 

několik románů pro ženy ruské spisovatelky L . I. Bjěljajevové, Eva Dolejšová se kromě 

překládání literatury pro děti zasloužila také o překlady knih pro dospívající děvčata a Marie 

Táborská přeložila milostné povídky a román pro ženy. 
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5. OD 90. LET DO SOUČASNOSTI 

5.1. PO ROCE 1989 

Rok 1989 byl důležitým nejenom pro český stát, ale i pro překladovou literaturu. Postavení 

„velkých" nakladatelství se hroutí, objevují se řady nových nakladatelství, které nepodléhají 

žádnému omezení a mohou se orientovat na různá odvětví literatury. Knižní trh je zaplavován 

novými díly a mezi jednotlivými nakladatelstvími panuje vysoká konkurence. Populárními j sou 

zejména romány pro ženy a fantasy literatura, která si své příznivce nachází především mezi 

mladými čtenáři (Hrala, 2002, s. 74-75). K překladatelům tohoto období se řadí např. Jarmila 

Flastrová, František Vrba, Jan Vladislav, Jan Zábrana, Jiří Munzar a Jindřich Pokorný. 

Započalo vydávání překladů, které z různých důvodů nemohly být vydány dříve. Obrovské 

množství ruské literatury vydávané v předchozím období (1945-1989) se zbrzdilo a na scénu 

místo toho přišla literatura západoevropská a americká. To bohužel vedlo k tomu, že 

překladatelé ruského jazyka měli omezené možnosti se uplatnit, a jejich počet se tak začal 

snižovat. Stejné to bylo i se zájmem Cechů o ruskou kulturu. Příčinou jsou společensko-

politické události v Rusku, ale i jeho aktivita v mezinárodním prostředí. To neznamená, že by 

se u nás nevydávalo nic - na počátku 90. let vychází prózy Bulgakova, čtenáře stále zajímá 

ruská klasika 19. století, popularitu měli autoři, které z politických důvodů dříve nebylo možné 

vydávat (Zamjatin, Nabokov, Solženicyn...) a také Achmatová a Cvetajevová. (Hrala, 2012, 

s. 238-239) 

V roce 1991 započalo udílení Ceny Josefa Jungmanna, kterou Obec překladatelů 

propůjčuje každoročně za nejlepší překladové dílo uplynulého roku. První proběhlo v roce 

1991, cenu získal Pavel Dominik a jeho překlad Lolity V. Nabokova (jde však o překlad 

z angličtiny). V roce 1995 cenu získala Anna Nováková za překlad románu Cevengur 

A. Platonova. Mimo jiné bylo vyznamenáno tvůrčími odměnami spousta překladatelů ruské 

literatury - Sergej Machonin (V. Salámov Kolymské povídky, 1995), Ludmila Dušková (N. 

Mandelštamová, Dvě knihy vzpomínek, 1996), Miluše a Ladislav Zadražilovi (M. Charitonov, 

Car a blázen, 1996), Václav Daněk (J. Brodskij, Konec krásné epochy, 1997), Pavel Dominik 

(V. Nabokov, Promluv, paměti 1998), Milan Dvořák (A. S. Puškin, Evžen Oněgin 1999). 

A prémii získaly Anna Nováková a Vlasta Tafelová za překlad románu A. Solženicyna V kruhu 

prvním (1992). Ocenění českých překladatelů ruské literatury jsou důkazem toho, že šlo 

o kvalitní překlady kvalitních literárních děl. (Obec překladatelů, 2024b, online). 
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Počet žen, které se zabývaly překladem v 90. letech, je velmi malý. V mém seznamu jich je 

pouze 11 (samozřejmě vycházely i překlady dalších žen, které byly ale nejvíce aktivní např. 

v 70. a 80. letech. V 90. letech jim vyšlo už jen několik málo překladů, proto jsou zařazeny do 

období po roce 1945). 

Události roku 1989 navodily atmosféru napjatosti česko-ruských vztahů. U některých 

překladatelek lze pozorovat změnu a přeorientování se na překládání z jiného jazyka (např. 

Věnceslava Lexová, která z ruštiny překládala romány a historické články, se v 90. letech začala 

zajímat o překládání z angličtiny, zasloužila se o překlad více než 40 děl, nebo Stanislava 

Síbrtová, která překládala z ruštiny, ale v 90. letech začala překládat z němčiny, a dále Milena 

Veselá-Nyklová, která se zaměřila také na překlady z anglického jazyka. 

Kvůli malému množství žen-překladatelek v porovnání s předchozím obdobím let 1945-

1989 nejsou žánry tak různorodé. Kromě tradičních překladů povídek a románů vycházely také 

básně (např. Marina Castiellová, Ivanka Jakubcová, Markéta Vinická) a psychologické příběhy 

(Hana Volej níková). 

5.2. OD ROKU 2000 

U překládání z ruštiny je možné v dnešní době pozorovat několik tendencí - 1. opětovně se 

vydávají díla klasické literatury v překladech uznávaných překladatelů, 2. doplňují se překlady 

memoárů, literatury faktu, 3. velkou motivací je překlad děl s potenciálním obchodním ziskem, 

4. zachování vysokého standardu překladů. (Vychodilová, 2005, str. 297-298) 

Katastrofální úroveň některých překladů ze západních jazyků se stala impulzem pro udílení 

anticeny Skřipec. Od r. 1994 j i Obec překladatelů každoročně udílí za překladové dílo 

s velkými nedostatky a jejím úkolem je udržovat vysokou úroveň českého překladatelství. 

Několika takových „ocenění" se dostalo i překladatelkám ruské literatury - v roce 2001 

anticenu Skřipeček (za nebeletristickou literaturu) získala Iva Černá za překlad knihy 

A. Koržakova (Boris Jelcin od úsvitu do soumraku, Votobia, 2000). Dále v roce 2005 anticenu 

Skřipec získala Markéta Válková za překlad knihy Nikolaje Berďjajeva (Vlastní životopis, 

Nakladatelství Centra Alleti Refugium Velehrad-Roma, 2005) a v temže roce cenu Skřipeček 

získala Anděla Kramlová za překlad knihy B. S. Ilizarova (Tajný život Stalina, Nakladatelství 

Fontána, 2005) (Obec překladatelů, 2024a, online). Jde ovšem o výjimky, převážnou většinu 

překladů z ruštiny můžeme i v tomto období hodnotit jako kvalitní. 
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V průběhu prvního desetiletí 21. století množství překladů z ruštiny opět narůstá. Velká 

část těchto překladů jsou díla významných překladatelů 20. století (z žen to jsou např. Anna 

Nováková, Zdeňka Psůtková, Marie Marčanová, Hana Vrbová, Taťjana Hašková a další). 

I přesto je ale možné se dopátrat poměrně velkého počtu jmen ženských překladatelek mezi lety 

2000 a současností (rok 2000 v tomto případě slouží pouze jako pomocné kritérium pro 

rozdělení tohoto posledního období, na rozdíl od předešlých období, které kopírují velké 

historické změny v českých dějinách i dějinách překladu). Jde přibližně o stovku překladatelek. 

Ze současných překladatelek umělecké literatury tvoří např. Pavla Bošková (satirické 

povídky o vlasti, román Světlany Alexejevič, spolupracovala s Liborem Dvořákem), Jiřina 

Broučková (literatura pro děti, podobenství, pověsti), Radka Bzonková (autobiografické 

vzpomínky, téma války), Hana Drozdová (současná dramata), Alena Machoninová (romány), 

Martina Pálušová (fantasy romány pro mládež). Marie Pihrtová (literatura pro děti) a mnoho 

dalších. 

Méně jsou zastoupeny překlady poezie a divadelních her, naopak zastoupení největší mají 

rozhodně romány, především vědecko-fantastického žánru (např. Eva Bůžkova, Iva 

Dvořáková, Alena Larionová, Markéta Klobásová a mnoho dalších). Dalším v pořadí jsou 

detektivní romány (např. Jaroslava Janečková, Zuzana Soukupová), čtenáři se mohou seznámit 

i s překlady románů historických či autobiografických. 

V posledních desetiletích j sou populární také dvojjazyčná vydání knih se souběžným rusko-

českým textem (takto bylo přeloženo a upraveno i několik děl klasiků ruské literatury (L. N . 

Tolstého a A. S. Puškina), např. v překladu Jany Hrčkové, Nataši Černé nebo Zdislavy 

Hnízdilové. 

Dále vychází také překlady literatury pro děti (např. Olga Čermáková, Daniela Řezníčková 

nebo překlady notoricky známé ruské pohádky Máša a medvěd od Markéty Chalupové). 

Posledním žánrem, který je v překladech ženských autorek zastoupen, je autobiografická 

próza, kde se především v posledních dvou letech často objevuje téma války na Ukrajině, 

vychází tedy válečné deníky nebo autobiografické vzpomínky právě s touto tématikou (např. 

Lucie Dlouhá - Útěk z Ruska (deník 1920-1921), Magda Bělková (Zápisník z války - tématika 

současné války na Ukrajině), Jiřina Dvořáková (spolupracovala na knize Zápisník z války) 

a další. 
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6. ZENA V CESKE SPOLEČNOSTI 

Pokud se chceme zabývat postavením žen-překladatelek, je nutné se podívat na postavení 

ženy ve společnosti, ve které hrají nezastupitelnou roli, nejprve obecně. Rozsáhlé zkoumané 

časové období této práce napovídá, že oblast společenského postavení ženy zažila v průběhu 

let mnoho změn, které dlouholetými procesy vedly k rovnoprávnému postavení obou pohlaví. 

Ženská emancipace má kořeny v osvícenství, do českých zemí ale feministické hnutí 

přichází s menším zpožděním. To má několik příčin - vzdělané ženy se ztotožnily s národním 

hnutím, které kladlo nároky na soudržnost názorů a jednání, a celková tvorba nové české 

společnosti se soustředí nejprve kolem jazyka a až poté kolem politiky. Prostor pro řešení 

sociální otázky se otevírá později a českými politiky je na ni nahlíženo spíše negativně. 

(Lenderová a kol., 2009, s. 450-451) 

Jak uvádí Bahenská (2005, s.139): „Na sklonku čtyřicátých let 19. století se ženské aktivity 

odehrávaly bez většího zájmu veřejnosti, v pražských domácích kroužcích a formujících se 

salonech." Míra informovanosti je zpočátku nízká, ale tento jev se postupem času mění. 

V šedesátých letech 19. století se rozvíjí česká žurnalistika, což je zároveň i šance dostat 

myšlenky ženského hnutí do popředí (tímto způsobem se mohly šířit výroční zprávy či spolkové 

akce). Ve druhé polovině 19. století hrají důležitou roli ženské časopisy, např. Lada, Ženský 

svět, Ženské listy, Ženský obzor atd. V nich se hojně objevují zprávy o činnosti ženských 

spolků, o postavení žen i o významných představitelkách české kulturní scény. Ženské spolky 

byly také důležitou součástí ženského hnutí. Jejich činnost naštěstí nebyla podřízena politice, 

takže na ně postoje mladočechů a staročechů neměly vliv. K ženským spolkům neodmyslitelně 

patřila i dobročinná práce. (Bahenská, 2005, s. 139-142) 

Významný rozvoj probíhá i v oblasti dívčího vzdělávání v 19. století. Tím se dopodrobna 

ve svém výzkumu zabývat nebudu, je ale důležité zmínit, že tato oblast má dopad na kariérní 

život žen. Jak uvádí Bahenská (2005, s. 7), tak především druhá polovina 19. století přináší 

množství změn, jelikož vznikají dívčí školy, ženy se nesoustředí jen na domácnost, ale také na 

veřejné dění - účastní se vlasteneckých aktivit, dobročinných sbírek, zakládají spolky, časopisy, 

tráví volný čas v salonech, vzdělávají se na přednáškách či kurzech. Právě vznik dívčích škol 

mění dosavadní představy o muži jako živiteli rodiny, jelikož absolventky si jsou schopny najít 

vlastní zaměstnání. 

Krátkou zmínku věnuji ženským spolkům 19. století, jelikož i tato činnost výrazně přispěla 

k obrazu ženy ve společnosti, feministickému hnutí a celkovému společenskému rozvoji 
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tehdejší společnosti. Tím nej významnějším spolkem byl již zmiňovaný Americký klub dam, 

feministický spolek, za jehož vznikem stojí paradoxně muž (Vojtěch Náprstek, český vlastenec 

a filantrop). Dalšími byly spolek Milada, Český klub dám plzeňských, Spolek sv. Ludmily, 

Ženský výrobní spolek (později se stal vydavatelem časopisu Ženské listy), Záštita a další. 

(Lenderová a kol., 2009, s. 244-255) 

Hlavní myšlenkou a náplní ženského hnutí v 19. století bylo „úsilí zajistit ženám přístup ke 

vzdělání a umožnit jim důstojné životní podmínky, pokud se neprovdají." (Bahenská, 2005, 

s. 150) 

Podporovatelem požadavků žen byl T. G. Masaryk, který vítal jejich snahy o zapojení do 

kvalifikovaných povolání a podílel se i na činnosti Amerického klubu dam. Ukazatelem 

feministického hnutí byl také rozkvět literárních děl na toto téma, mezi které můžeme zařadit 

např. časopisy Ženské revue a Ženské listy, překlad děl (Poddanství žen, Žena a socialismus). 

K vrcholu dospěl český feminismus na přelomu 19. a 20. století - společenská kulturní činnost, 

spolky, úsilí o ženské vzdělání, publicistická činnost - to všechno byly vzájemně propojené 

oblasti feministické činnosti. Chyběla mezi nimi už jen politika, což přineslo v pozdějších 

letech další diskuse. (Lenderová a kol., 2009, s. 453-455) 

Po právní stránce byly ženy na stejné úrovni s muži od roku 1920, kdy proběhlo uzákonění 

rovných práv pro obě pohlaví (Burešová, 2001, s. 19). Tento rok byl významný schválením 

volebního práva žen. Ženy se sdružovaly v liberálně orientované nepolitické (nepodřízené 

politické straně) spolky. Zastřešující organizací těchto spolků se stala Ženská národní rada. 

Nejvíce aktivní organizací byla Zemská organizace pokrokových žen moravských, která žádala 

„kulturní, sociální a hospodářskou rovnoprávnost žen s muži" (tamtéž, s. 43) a silné zastoupení 

měly také katolické spolky, které bojovaly proti úpadku katolické mravnosti, se kterým se 

společnost potýkala po první světové válce. (Burešová, 2001, s. 41-46) 

Po druhé světové válce se už naplno směřuje k uskutečnění rovnoprávnosti muže a ženy ve 

všech oblastech života a do konce 40. let 20. století probíhalo zrovnoprávnění žen a mužů ve 

všech oblastech práva, na ženské zaměstnání se začalo nahlížet jako na nepostradatelnou 

součást jejího života (Wagnerová, 2021, s. 29-33). Tyto dvě koncepce - žena v roli matky 

v domácnosti a žena a její seberealizace v zaměstnání vedle sebe fungují i v 60. letech 

(Wagnerová, 2021, s. 38). Obecně lze ale říci, že postavení mužů a žen se po 2. světové válce 

sjednotilo. 
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7. ŽENY - LITERATURA A PŘEKLAD 

Před samotným zkoumáním tématu žen překladatelek ruské umělecké literatury je nezbytné 

se nejprve stručně věnovat cestě, která vedla k překladatelské činnosti žen. V jednotlivých 

kapitolách historického kontextu se objevilo několik ženských jmen, ale jak si můžeme 

představit cestu ženských autorek v literatuře a jejich zařazení do překladatelské činnosti? 

7.1. 19. STOLETÍ 

Prvním krůčkem do světa literatury byl pro mnohé spisovatelky v 19. století deník, který 

byl mezi dívkami a ženami celkem běžnou záležitostí. Psaní deníku vedlo k vytříbení 

komunikačních dovedností a pro mnoho pisatelek byl deník jakýmsi vstupem do umělecké 

tvorby. V jiných případech si pisatelka místo deníku zvolila formu dopisu. (Lenderová, 2008, 

s. 95-97) 

Vstup do světa písemnictví představovala i korespondence. Lenderová a kol. (2009, s. 521) 

uvádí, že „obdoba kultivované korespondence vznikala v českých zemích především ve 

šlechtickém prostředí". Příslušnice nižších vrstev používaly při své korespondenci češtinu, 

kterou později, v první polovině 19. století, používaly i vzdělané ženy ze středních vrstev, což 

později přešlo v literární dráhu těchto dam. Množství těchto žen přibývalo i v druhé polovině 

19. století. 

K tomuto se ještě přidává osobní deník. Ve šlechtickém prostředí si ho urozené dívky mezi 

12 a 14 lety vedly již od konce 18. století. V prostředí neurozeném se v deníku objevují zápisky 

v podobě zaznamenání událostí dne, což je předznamenání deníku pozdějších let 19. století 

a 1. poloviny století 20.1 když autorkami deníku byly ženy z různých vrstev a různých profesí, 

spojovaly je znalosti literatury, dějin, umění, cizích jazyků - všechny tyto skutečnosti pak 

nalezneme v jejich denících. (Lenderová a kol., 2009, s. 524-526) 

Literární díla psaná ženami v češtině můžeme nalézt již na přelomu 18. a 19. století, zřetelné 

počátky vidíme na začátku 19. století. Počet překladů v té době také narůstal společně s novými 

literárními díly a počtem žen v literatuře. Čeští obrozenci dokonce vyzývali ženy k zapojení do 

literatury, ale současně někteří z nich pořád nahlíželi na ženu v roli matky, a proto tento odklon 

hodnotili negativně. Překladatelství bylo bráno jako mezistupeň mezi aktivní četbou a literární 

tvorbou, neboť se jednalo o činnost, kterou žena dělala doma. A jelikož se do 19. století 

nesetkávali překladatelé s riziky (překladatelskou činností ženy nevystavovaly riziku své dobré 
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jméno a jejich díla nebyla podrobena ostré literární kritice), mohlo z této situace těžit mnoho 

autorek (např. Božena Němcová, Sofie Podlipská, Eliška Krásnohorská a další). (Lednerová 

a kol., 2009, s. 531-533) 

Překládání byla činnost, kterou ženy mohly vykonávat doma, v soukromí, mohly se 

rozhodnout pro anonymitu a překládat např. pod pseudonymem a „práci mohly přizpůsobit 

chodu domácnosti a rytmu společenských povinností". Ve srovnání s cizími literaturami ta 

česká teprve dozrávala, a tím se překladatelky při překládání učily zacházet s českým jazykem. 

(Lenderová, 2016, s. 205) 

V roce 1873 začal vycházet již zmiňovaný časopis Ženské listy. Nabízel především 

příspěvky o domácnosti, výstavách, vyšívání, zahradničení, literatuře, spolcích a krátká literární 

díla (např. cestovatelské novely, dopisy, fejetony, básně, povídky, drama či pohádky). 

V časopisu se objevovaly také překlady. Prvním byly Dějiny chleba, které přeložila Josefina 

Baštová z němčiny, a to v prosincovém čísle roku 1875. I když se jednalo o feministický 

časopis, pravidelnými přispěvateli byli i muži. Redaktorkou Ženských listů byla Eliška 

Krásnohorská, která podporovala české ženy a snažila se je povzbudit k překladatelské činnosti. 

V souvislosti s Eliškou Krásnohorskou je vhodné zmínit znalost cizích jazyků a schopnost 

z nich překládat - právě Eliška Krásnohorská (1890, str. 235) k překladatelskému dílu vyzývá 

ženy ve svém článku v Ženských listech. Z článku vyplývá, že ženy v 19. století potřebovaly 

cizí jazyky k výkonu některých povolání (např. učitelka, společnice, obchodnice...). Apeluje 

ale hlavně na znalkyně ruského, francouzského, německého, anglického, italského a dalších 

jazyků, aby se zabývaly překladatelskou a tlumočnickou činností a přínosu sobě i národní 

kultuře, např. překládáním českých zpráv či statí do cizích jazyků, aby měl svět větší povědomí 

o české kultuře. 

V první polovině 19. století byla znalost druhého cizího jazyka značnou výhodou. Dívky si 

pro studium cizího jazyka mohly vybrat z menšího množství alternativ než chlapci - jít na 

„handl" do německé rodiny (služba v německých rodinách byla pro dívky z řemeslnických 

kruhů) nebo „vstup do vzdělávacího ústavu či klášterní školy (pro dívky z bohatších rodin, spíše 

z vyšších středních a vyšších vrstev)." (Straníkova, 2010, s. 183) 

26 



7.2. 20. STOLETÍ 

Na přelomu 19. a 20. století a v prvních desetiletích 20. století panuje konkurence mezi 

nakladatelstvími. Významnou byla Knihovna dobrých autorů české nakladatelky Kamilly 

Neumannové 6 (Hrala, 2002, s. 101), která se silně orientovala na vydávání překladů (Hrala, 

2002, s. 58). Ženský klub český se také věnuje překladatelské činnosti a vydává např. Sonety 

portugalské (1908) (Hrala, 2002, s. 58). 

Tyto aktivity žen jsou důkazem jejich postupného zapojení do literatury a překladatelské 

činnosti. Pořád se jedná o spolkovou činnost, ale časem se v literatuře a překládání objevuje 

více a více ženských autorek, jejichž činnost zanechává stopu v dějinách českého překladu. 

Pozoruhodnou překladatelkou z angličtiny a francouzštiny meziválečného období je např. 

Stasa Jílovská, která je také „představitelkou společenského a kulturního fenoménu, který 

průběžně roste a sílí od závěru 19. století po čtyřicátá léta století následujícího: podílu žen na 

literárním překladu, který se pro ně stává důležitou doménou intelektuálního uplatnění." (Hrala, 

2002, s. 69). Stasa Jílovská pocházela z intelektuálního prostředí, věnovala se publicistice, 

pracovala v nakladatelství, redigovala časopis Vest Pocket Revue. Za první republiky se na 

scéně objevilo více žen, které měly podobný intelektuální background. Patřila k nim např. 

Milena Jesenská, která se věnovala překládání z němčiny. V meziválečném překladu se 

především v překládání děl z angličtiny prosadilo spousta ženských jmen (výraznou osobností 

byla např. Marie Fantová) (Hrala, 2002, s. 69). 

S vývojem ženské emancipace, pozitivními a důležitými událostmi v dějinách 19. a 20. 

století (ženské spolky, uzákonění volebního práva žen) se ženy stále více zařazují do společnosti 

překladatelů. Na ženy přestalo být nahlíženo pouze jako na matky a ženy v domácnosti. Kamilla 

Neumannová či Stasa Jílovská jsou příkladem toho, že se ženy mohly prosadit jako 

překladatelky, a s postupem let se této intelektuální činnosti věnovalo více a více žen. Podobně 

jako u postavení žen ve společnosti se postavení překladatelek a překladatelů po 2. světové 

válce více méně sjednocuje. 

6 Kamilla Neumannová byla manželka českého novináře, básníka a překladatele Stanislava Kostky Neumanna. 
Jejich dcera Kamila Značkovská-Neumannová byla překladatelkou z ruštiny, chorvatštiny a polštiny. 
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8. TRANSLATOLOGICKÉ ANALÝZY 

Tato část diplomové práce obsahuje sedm translatologických analýz, které mají demonstrovat 

překladatelské metody a úroveň překladů z ruštiny v každém překladatelském období. 

Z důvodu omezeného rozsahu diplomové práce analyzuji pouze jedno dílo vybrané 

překladatelky daného období (viz příloha č. 1). Jelikož se mi nepodařilo najít žádné 

překladatelky ruské umělecké literatury, které by figurovaly v období 1. poloviny 19. století, 

bude se první analýza zabývat překladem z 2. poloviny 19. století. 

Výběr překladatelek je specifikován počtem děl, které přeložily. Kromě Boženy Augustinové, 

která do českého jazyka přeložila pouze jeden ruský román (v roce 1872), jsem se snažila 

vybírat překladatelky, které se zasloužily o překlad alespoň pěti děl. Výjimkou je také překlad 

Ivy Černé, která je překladatelkou z angličtiny a z ruštiny přeložila pouze jedno dílo, které bude 

předmětem rozboru. 

Analyzovanými díly jsou romány nebo povídky. Pro rozbor překladu z meziválečného období 

jsem se rozhodla vybrat překlad Marie Marčanové, jelikož je nej výraznější překladatelkou 

tohoto období a řadí se k nové generaci autorů odmítající rusismy (viz kapitola 3.3). Překládala 

především poezii, nebo na vybraných překladech spolupracovala s muži-překladateli (např. 

Bohumilem Mathesiem). Z prozaických žánrů přeložila pouze veršovanou pohádku a dalších 

několik málo děl, na kterých se ale podílela jako spolupřekladatelka. 

V rozborech nejde o detailní analýzu překladu, ale spíše o zhodnocení metod a překladatelských 

postupů, které se překladatelky rozhodly při práci využít. 

Ukázkové texty překladu, příp. originálů, j sou vloženy do příloh. 
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8.1. PŘEKLAD BOŽENY AUGUSTINOVÉ: 1.1. LAŽEČNIKOV - LEDOVÝ 
DŮM 

Božena Augustinová (1851-1936) byla překladatelka z ruštiny, angličtiny a francouzštiny. Při 

publikaci svých překladů používala pseudonym Bohuslava Záleská. Byla starostka spolku 

Záštita (Knihovna památníku národního písemnictví, 2019, online). Je autorkou životopisného 

nástinu spisovatelky Marie Červinkové-Riegrové, který vyšel v roce 1897. 

Ivan Ivanovic Lažečnikov (1792-1869) byl ruským prozaik a dramatik. Je považován za 

jednoho ze zakladatelů ruského historického románu. Témata jeho děl často vykazují 

osvícenské a vlastenecké tendence. Román byl publikován v r. 835. 

Český překlad románu Ledový dům (Jledmoú ÔOM) Boženy Augustinové vyšel v roce 1872 

v Praze v nakladatelství Theodora Mourka. Překlad vyšel pod pseudonymem Bohuslava 

Záleská. 

Příběh historického románu je situován do doby mezi lety 1730-1740, kdy v Rusku vládla 

vévodkyně Anna Ivanovna. Vybraný úryvek pochází ze samého začátku románu, kdy 

v Petrohradu v době vánočních svátků probíhá přehlídka na dvoře kabinetního ministra 

a vrchního lovčího. 

Text je veden v er-formě. Provází jím vypravěč, což se odráží i v českém textu: 

O: napw íiBHíijiHCb H yxo^nj in n o n e p e M e H H O , roBopujm M M . P a c n o p í m u T e n b npa3AHHKa 

c BHHMaHneM MOAHCTKH paccMaTpuBan OAeííHHíi (3aivieTbTe) n p u r o j K n x j K e m u H H . • • 

P: Párky, jak jsme pravili, přicházely a odcházely jeden po druhém. Pořadatel slavnosti 

prohlížel pozorně jako pravá modistka obleky (všimněte si) hezkých ženštin... (s. 11) 

V textu se vyskytují poznámky pod čarou, které j sou do něj přidány samotným autorem románu. 

Překladatelka sama přidává vysvětlivky v podobě poznámky pod čarou u předmětů ruské 

kultury, např. kokošník - okrasa na hlavu při národním ruském kroji. 

Prostředky textové soudržnosti a explicitnost výrazových prostředků 

Nej výraznějším rozdílem mezi přeloženým textem a originálem je doplňování informací. 

Může se jednat o slovesa nebo zájmena, např.: 

O: flanee MunoBHAHaa, CTpoŮHaa Klanica - P: dále stojí spanilá, štíhlá kozačka (s. 11) 
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O: K a K H x OAeac.ii H HapenHŮ TVT HeT? - P: Jakého kroje, j a k é h o nářečí by zde nebylo? (s. 2) 

Nebo jde také o kontextovou specif ikaci , kdy překladatelka do českého textu doplňuje výrazy 

pro lepší orientaci českého čtenáře v textu, např.: 

O: OH cjieraa npuKpwT nnaTKOM H3 TOHnainiieří Kuceu - P: v ě n e c jest lehounce pokryt šátkem 

z nejjemnějšího batistu (s. 10) 

O: O H He HMen A e T e ů , HO Bcer^a HX acenaji . - P: V o l y n s k ý neměl dětí, přál si jich však. (s. 12) 

O: B n p o n e M , HHHTO He H a p y m a n o c o r n a c u a neTbi - P: Ostatně nebyl s o u h l a s m a n ž e l s k é h o 

p á r k u ničím r u š e n . (s. 12) 

O: HJIH, KaK TaTb, B HOHHOH rjryiiiH, n o A a y O H H K o i í peBHHBoro Myaca, nepexBaTbiBan c ycT 

KpacaBHUbi nouejryH, pacKajieHHbiň 6ecHyiomHMHCíi BOCTopraivm? - P: či jako zloděj, 

v nočním tichu, pod d u b o v o u h o l í žárlivého manžela, lovil z úst krásky plamenné polibky? 

(s. 12) 

V příkladu výše si můžeme všimnout, že překladatelka text zjednodušila tím, že v překladu 

vypustila poslední část ruské věty. 

O: ŷ anbCTBO KHHHT B ero rna3ax: 3aTO OH H cnbmeT nepBbiM KyjianHbíM ÔOÍÍUOM Ha 

norojiOBHOM HOBOTOP^KCKOM noôoHine. - P: Zmužilost se stkví v jeho očích; proslul již také, 

co první potykač pěstmi na novotržském bojišti, kde m u ž p r o t i m u ž i s t o j í . (s. 10) 

U posledního příkladu překladatelka doplnila slova, která dělají text obraznějším. 

V y n e c h á v á n í i n f o r m a c e 

Opačnou tendencí je záměrné vynechávání informace. Někdy se jedná o vypuštění slova nebo 

slovního spojení, jindy dokonce celé věty, např.: 

O: píi3KH H3 KpynHoro aceMHyra, nepejiHBaiomero CBOIO MjieHHO-po30Byio 6ejiH3Hy no 

KanrraHOBbiM BOJiocaM, c j i erKa oopncoBamibíM; ucicycHO 3anjieTeHHaa Koca, pocKonib 

p y c c K o i í AeBbi. 

P: šňůrky z velkých perlí, které rozlévají svou mléční růžovou bělost po kaštanových vlastech; 

uměle zapletené vrkoče, chlouba Rusky... (s. 10) 

O: CBOÍÍ n a p n o B o ň nojryíiryôoK - P: svou pološubu (s 10) 
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O: B r n a 3 a x Hanann TOJinuTbCíi A V M b i ; HaKOHeu, o ô n a i c o nenajin npnoceHHjio nx. ,3,ojiro 

HaXOflHJICH OH B 3T0M nOJIOJKCHHH. HfflCTO H3 AOMaiIIHHX 3TOMV He yAHBJIÍIJICíI.. 

P: v očích počaly se těsniti myšlenky, až je chmura smutku konečně zaslonila. Nikdo 

z domácích se tomu nedivil.... (s. 11) 

Text je v těchto příkladech kratší a méně detailní, zároveň ale nedochází k vypouštění 

důležitých významových částí, které by měly výrazný dopad na chápání textu. 

Posun ve významu 

Při analýze textu jsem narazila na několik neekvivalentních překladů: 

O: y3HaeM B caMOM AOMe n p n H H i r y Taicoro pa3ryjibHoro CMemeHira ÍBMKOB 

P: poznáme v samém domě příčinu tohoto veselého smíšení jazykův (s. 2) 

V kontextu románu je na smíšení jazyků pohlíženo spíše negativně, proto by překlad slova 

pa3ryjibHbiH měl být divoký/nespoutaný/bujarý. 

O: JXseph HacTeacb, u B 0 3 r n a c e r o n o B T o p a e T c a B nepeflHeií. - P: D v é ř e j s o u do k o ř á n o t e v ř e n y , 

v o l á n í j e h o o p a k u j e se v přední komnatě, (s. 3) 

TLepedHcm je označení pro předsíň. 

Jlerao C T y n a e T OHa B uBeTHbix c;i(|)h>n H H bi \ n e p e B U H K a x , n i n T b i x 30JIOTOM. - L e h c e v y k r a č u j e 

si v b a r e v n ý c h zlatem vyšívaných s t ř e v í č k á c h , (s. 10) 

V tomto případě překladatelka vynechala materiál střevíčků a zaměnila jej barvou. Tento posun 

vznikl pravděpodobně v překladatel čině snaze o to, aby čtenáři vznikla lepší představa 

o vzhledu střevíčků. 

O: MopflBbi! n y x o H U b i ! Tarapbi! KaMna^anbi! H Taic ^anee... - BbiKjinicaeT H3 Tonnbi no neTe 

npeACTaBHTejieií HapoAHbix BejiHKuu, npeBejiHKHŮ HJIH, jryHine CKa3aTb, npeBbicoKHŮ KTO-TO. 

P: Mordvíni! čuchonci! tataři! kamčadálové! a tak dále vyvolává z množství, po párku, 

zástupce, jakýsi velký, velmi velký, čili lépe řečeno velmi dlouhý člověk, (s. 2) 

V tomto příkladu jde o nesprávný překlad slova MopABbi (česky Mordvinci). 

O: TOJIOC BejiHKaHa noAOÔeH 3Byicy MopcKoň Tpy6w; Ha 30B ero c TpeneTOM aBjíaeTca no 

nopnflKy TpeôyeMaa neTa. flojioií c Hee OBHHHHbie Ty j rynb i , H HauuoHajibHOCTb noKa3biBaeTca 

BO Bceií KpacoTe CBoeií. 
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P: Hlas velikánův podobá se mořské troubě; na jeho zavolání přibližuje se bázlivě po pořádku 

žádaný párek. Dolů s ovčími kožichy, a národnost objevuje se v celé kráse své. (s. 2) 

Název pochází z italského tromba marina, doslovně tedy trubka námořní, česky se nástroj 

jmenuje trumšajt. 

Poslední příklad je faktickou modifikací u popisu příchozí slečny, ze které se stal v českém 

překladu muž. Jelikož je ale v knize popisu dívky věnováno přes půl stránky, českému čtenáři 

rychle dojde, že se jedná pouze o chybu v překladu: 

O: Tojryôbie mepcTííHbie HyjiKn BbiKa3biBaiOT ee nyxjibie Horu, a ôaniMaicH, 6e3 3aAHHKOB, Ha 

BbicoKHx Kaôjryícax, H3MeH5iiOT ee ocTopoacHOH noxo^Ke. 

P: Modré vlněné punčošky objímají jeho plné nohy a střevíce bez opatkův na vysokých 

špalíčkách, činí opatrnou chůzi jeho nejistou, (s. 11) 

Překlad přechodníků 

V ruském textu se nachází velké množství přechodníků. Překladatelka pro jejich překládání 

nemá určenou jednotnou metodu. Někdy jsou zaměněny českým přechodníkem, např.: 

OTpnxHyB K a a c A o r o - oprášiv k a ž d é h o , zrychlivši k r o k y a vztýčivši h l a v u a d a l š í : 

O: O H noMecTHjica B cerax, Tamrysi HeBOJibHO n o A mnnoK Mopo3a H HacreHbKO HaflyBan ce6e 

B najibubi necHio npoKjiíiTHíi BceM ôapcKHM 3areíiM. 

P: Zůstal v chodbě, mimovolně tancuje při lektání mrazu a bruče si mezi prsty písničku 

proklínající všechny panské výmysly, (s. 2) 

O: Y a c a c H b i H MeABe^b , xonn na npHBíBH KpyroM CTOJiôa H pon CHer OT A o c a ^ w 

P: hrozný medvěd obíhaje na provaze kolem sloupu a ryje hněvem sníh (s. 2) 

A také překlad vedlejší větou, např.: 

O: 3TH oacH âiOT CBOHX acepTB Ha nepBOH CTyneHH jiecTHHUbi, ÍI|)IICT;IBIIB cepeôpaHbie 

ôyjiaBbi CBOH K KaMeHHbiM, y3opoHHbiM nepHjiaM. 

P: Tito očekávají svých obětí na prvních stupni u schodů, kde postavili své stříbrné hůlky 

k kamennému, vzorkovanému zábradlí, (s. 3) 
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Překlad uměleckých prostředků 

- zachování obrazného pojmenování 

O: B p y í c e BOJimeÔHaa T p o c T o n i c a c cepeôpaHbiM HaôanAaiiiHHKOM: MaxHeT e io pa3 , A p y r o ů , 

H BepcTbi H e Sbieajio! 

P: v ruce kouzelná hůlka s stříbrným knoflíkem: jednou, dvakráte ní máchne a již je ten tam! 

O: Jlencue, Kaic Mepicypnn, OHH noAXBarbiBaiOT neTy H C Heio TO MHarcíi BBepx no jiecTHuue, 

TaK HTO eflBa MOHCHO ycneTb 3a K p a c i i B b i M naHamoM, BeiomHM Ha HX ronoBe, H 3a 

JIOCHÍHUHMCÍI OTJIHBOM HX UiejIKOBblX HyjIOK, 

P: Lehcí jako Merkur, chopí se párku a letí s ním nahoru po schodech, že oko sotva stačí za 

krásným chocholem, poletujícím na jich hlavě a za lesklou září jich hedvábných punčoch, 

a kopnutím ukazují cestu neobratným svým svěřencům, (s. 3) 

Psaní vlastních jmen 

Pro převod vlastních jmen překladatelka nemá určenou jednotnou metodu: 

OepanoHT FÍOAaHKHH - Ferapont Podačkin - transliterace 

ÄBKceHTHeBHH - Auksentievič - transliterace s drobnou změnou na začátku jména 

O: Mbi CKa3ajiH yace, HTO IIoflaHKHHa (no HMeHH H OTnecTBy AKyjiima C a B B H u m a ) -

ôapcKaa SapbiHH. 

P: Pravili jsme již, že jest Podačkinová (jménem a oťčestvem Akulina Savišna) panskou 

hospodyní, (s. 7) 

U jména IIoAaHKHHa se překladatelka rozhodla pro přidání české přechylující přípony -ová. Pro 

přepis jména po otci použila překladatelka metodu transkripce. V českém textu je postava 

uvedenajako hospodyně, což je oproti originálu (ôapbnra - milostpaní) snížení jejího postavení. 

O: - P a 3 B e Ham rocno^HH TpeabíiKOBCKiiH y^ocTOHT coxpaHHTb ero B CBOHX BHpmax... 

P: -„ Snad náš p. Tredjakovský ráčí j i zachovati svými verši..." 

Podobně jako u jména IIoAaHKHHa je zde mužské přijímení přepsáno s využitím české konovky 

-ý. (s. 8) 
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Graficky funkční elementy 

Autor románu na vybraných místech poutá pozornost čtenáře použitím kurzívy, v českém textu 

je grafické odlišení také respektováno. Překladatelka používá mezeru mezi slovy: 

BoraTaa (pepe3b ee, Kaic acap, ropuT. - Její nádherná f e r e z hoří jako oheň. (s. 10) 

Zhodnocení překladu: 

V českém překladu jsou dvě výrazné tendence - doplňování a vypouštění informací z textu. 

V případě doplňování informací jde o kontextové specifikace, které napomáhají čtenáři lepší 

orientaci v textu. Český text je obohacen o informace, které v původním textu nejsou. Tím 

Božena Augustinová činí text zajímavějším a poutavějším ke čtení. Kromě toho český překlad 

obsahuje vysvětlivky pod čarou, čímž Božena Augustinová přibližuje čtenáři ruské prostředí. 

Přiblížení k českému prostředí je také viditelné v přepisu ruských jmen, kde autorka překladu 

využívá české přechylující přípony - ová, -ý. 

Vypouštění zahrnuje výrazy, které by pomohly českému čtenáři lépe si představit děj díla, ale 

nejsou nezbytné pro jeho pochopení. Na začátcích kapitol také chybí krátké básně a citáty, 

které originální text obsahuje. 

Z dnešního pohledu je jazyk překladu zastaralý, archaický, např.: nebyl dlouho pamětiv, ubéře, 

hovořiti, kteříž, všickni, svých zástupcův atp. 
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8.2. P Ř E K L A D B R O N I S L A V Y H E R B E N O V É : I. A . G O N Č A R O V - O B Y Č E J N Á 

H I S T O R I E 

Bronislava Herbenová (1861-1942) byla překladatelka z ruštiny a francouzštiny, autorka knih 

pro děti. Jejím manželem byl Jan Herben, československý politik, novinář a spisovatel. 

Společně se podíleli na redigování časopisu Čas. Zasloužila se o rozvoj dívčího skautingu, byla 

zvolena jeho předsedkyní, je autorkou Příručky dívčího skautingu (1922). Mimo jiné byla také 

předsedkyní dámského výboru Státní ošetřovatelské školy (Němec, 2003 cit. dle Koutné, 2019, 

s. 113). 

Ivan Alexandrovič Gončarov (1812-1891) byl ruský spisovatel - prozaik, který tvořil v 19. 

století v rámci naturální školy a později v rámci kritického realismu. Jeho román Obyčejná 

historie ( O ô b i K H O B e H H a a ucTopua) byl publikován v roce 1847. Český překlad Bronislavy 

Herbenové vyšel v nakladatelství Jana Otty v Praze roku 1900. 

Román vypráví o životních osudech syna statkářky Anny Pavlovny, Alexandra, který se 

z idylického prostředí venkova přestěhuje do Petrohradu. S nasbíranými zkušenostmi 

a seznámením se s realitou života v Petrohradu se mění jeho ideály a pohled na svět. 

Vybraný úryvek pojednává o momentě kdy Annu Pavlovnu navštíví kněz Anton Ivanyč, který 

je jejím dlouholetým známým. Anton vypráví novinky ze svého života a Anna mu zase vypráví 

ošklivý sen, který sejí zdál o jejím synovi Alexandrovi. 

Jazykové prostředky 

Překládání ruských jmen 

U postupu překládání vlastních jmen překladatelka převádí jména i s ruským oťčestvem (jméno 

odvozené z vlastního jména otce), křestní jména hrdinů ale substituuje českými jmény, např.: 

O: AHTOH H B a H b i H , Cocbbíi M u x a i í j i o B H a 

P: Antonín Ivanyč, Žofie Michajlovna 

Jméno MapbH KapnoBHa má v českém překladu dvě varianty - 1. Cestou u Marie Karpovny 

jsem se zastavil, 2. Jak pak se má Marja Karpovnď! Vzhledem k tomu, že ostatní vlastní jména 

jsou přeložena metodou naturalizace, měla by být použita první varianta - Marie Karpovna, 

zároveň se ale na začátku románu v českém překladu tato postava jmenuje jako Marja, je tedy 

nutné se uchýlit k jedné z variant a dodržovat j i v celém textu. V románu kromě Marji 
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Karpovny najdeme ještě postavu Marji Michajlovný, jejíž jméno je v překladu transkribováno. 

Z dalších postav v románu vystupuje např. IIpoiiiKa, v českém překladu Proška. U jména 

AneKcaHApa OeAopbina překladatelka volí postup naturalizace v kombinaci s transliterací -

Alexandr Fedory č, ale na začátku románu j e uveden také j ako Aleksandr. 

Překladatelka kombinuje naturalizační a exotizační překladatelskou strategii. Překlad českými 

jmény volí tehdy, pokud v češtině podobné jméno existuje. 

Citově zabarvená slova nebo zdrobneliny překladatelka překládá českými deminutivními 

e k v i v a l e n t y , n a p ř . naneHbica - t a t í č e k , AypanuHa - hlupota, n p o m a ů Ľ B c e i o i i i K a - s Bohem 

Jevsejuško, MaMeHbica - m a m i n k a , A>wyiiiKa - s t r ý č e k a td . Slovo 3aempa p ř e k l á d á z p r a v i d l a 

slovem zejtra (např. - AO 3aBTpa, - cica3ana OHa - »Až zejtra,« pravila), k t e r é by se d n e š n í m 

čtenářům mohlo zdát hovorovým nebo s příznakem obecné češtiny, ale v tehdej ší době byl tento 

tvar mnohem častěj ší než dnešní zítra. 

Ruské reálie 

Kromě toho se v textu odráží ruské reálie a výrazy, čímž český čtenář pociťuje atmosféru 

ruského prostředí, např.: 

O: Cjibímaji, MaTyuiKa; SaTiouiKa noAOŮAeT; xopomaa aeByuiKa 

P: Slyšel jsem, mátuško (s. 266); Báťuška přijde (s. 21); hodná děvuška (s. 18) 

nebo: 

O: IHyTica JIH no HbiHeuiHeu acape ABeHa^uarb neper MaxHyTb! 

P: Není to žert, v nynějším vedru projeti dvanáct verst! (s. 266) 

Versta je stará ruská délková míra, někdy se můžeme setkat i s označením ruská míle. 

O: M b i OAHH TOJibKO ocTa j iHCb Ha flane 

P: zůstali jsme samojediní na dače (s. 246) 

U slova dma není způsob transformace transkripcí jednotný v celém překladu, např.: Budeji u 

dany, u cad, u peiuemKy, a cepdije u m cmyimyjio - Viděl jsem villu i zahradu a zábradlí, ale 

srdce ani nezabuchlo), (s. 164) 
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O: H nonpaBHTb-TO He Ha HTO, a Ha CTOJI no^a^yT cyrry, BaTpyineK p,a ôapaHHHbi - BOT TaM 

H Bce! 

P: A spraviti to, není za co, a na stůl podají polívku, vatrušky*) a skopovinu - a to máte vše! 

(s. 267) 

*) Pirožky s tvarohem 

Jako poslední zmínku k lexikálním prostředkům bych ráda zmínila používání zkratky m-c 

v ruském textu (z ruského cy#apb, rocyAapb), který je v českém překladu substituován 

neutrálním oslovením pane. 

- A a - c : KaAOHKa MeAy, Meinoic cymeHOH MajniHbi... - »Ano, pane: kadečku medu, pytlík 

sušených malin...« (s. 29) 

Překlad přechodníků 

Přechodníky j sou v naprosté většině případů také přeloženy přechodníkem, např. 3eBaa - zívaj e, 

Tpjicji rojiOBOH - potřásaje hlavou, Tpenna ee no meice - potřepav j i po tváři, CKJIOHHB ronoBy 

- sklonivši hlavu atd. 

Doplňování vysvětlivek a překlady cizojazyčných promluv: 

Již u výše zmíněného pojmu vatrušky vidíme, že překladatelka použila vysvětlivku pod čarou 

(pirožky s tvarohem). Těchto vysvětlivek se v knize objevuje více, v naprosté většině jde 

o překlad ruských reálií (např. třepák - národní tanec ruský, hodina admirálská - zákusky mezi 

obědem a večeří, nalivky - kořalka z ovocné nebo jahodové šťávy a další). 

V samotném originálním díle je velké množství poznámek pod čarou, většinou se jedná 

o překlady latinských nebo francouzských promluv, ale někdy také autor románu dodává 

vysvětlivky k ruským reáliím. Překladatelka promluvy v cizích jazycích často nepřekládá, 

pouze je přenáší do českého textu, např.: Beatus ille.. Jak dále? puer, pueri, puero... Tímto se 

bohužel promluvy stávají pro českého čtenáře často nesrozumitelnými a uniká mu smysl 

výpovědi. V ojedinělých případech jsou tyto cizojazyčné promluvy vysvětleny v poznámce pod 

čarou a někdy jsou také přeloženy do českého jazyka (např. CKaacHTe ac Bameivry protégé... -

Povězte svému chránenci...) nebo jsou ponechány přímo v textu a v závorce jsou přeloženy, 

např. Na otázky její o tomto náboženství starých odvětil jí vážně, svraštiv čelo: »Des bétises! 
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Mais cette béte de Vulcain devait avoir une drole de mine... écoutez,« (To jsou hlouposti! Ale 

ten hlupec Vulkán musil se asi skvostně tvářiti...poslyšte«), dodal potom, přimhouřiv trochu 

oči... 

V tomto případě by bylo lepší zachovat známý francouzský výraz, nebo jej nahradit českým 

Pan nebo zkratkou P.: 

O: - Ho OHO yac oôemaHO... - Kaic? Koivry? - Monsieur PeHe 

P: -»Ale již jsem slíbila...« »Jakže? Komu?« »M. René.« (s. 190) 

V knize je možné narazit na mnoho míst, kde byl použit doslovný překlad, např.: 

O: 06eAarb-TO, MoaceT 6wTb, no3AHO npnaeTCíi: craHeM noA^HAarb Aopororo rocríi. 

P: Možná, že přijdeme pozdě k obědu: možná, že budeme muset čekati na drahého hostě, 

(s. 266) 

V tomto případě měl autor na mysli, že kvůli čekání na dalšího hosta budou muset obědvat 

později. Autorka překladu použila spojení přijdeme pozdě k obědu, vznikl zde významový 

posun a z hlediska českého jazyka ale věta působí poněkud kostrbatě. 

O: - Bce pauHO, Maryniica, xoTb BO BpeMa 3aBTpaica: a He npopoHio HH Kyconica... HH cjiOBenica, 

ÔHfflb. 

P: »Vše jedno, mátuško, třebas při snídani: neujde mi ani sousto...ani slovíčko vlastně.« 

(s. 267) 

O: OHa paccnpaniHBajia AneiccaHApa o 3aH5roi5ix. A yac KaK 3TO HpaBHjiocb eivry! O H 

paccKa3biBaji eů nnaH CBOHX COHHH6HHH H imoma, B B n/je coBeTa, TpeôoBaji ofloôpeHHíi. 

P: Tázala se Alexandra, čím se zaměstnává. A jak se mu to ono líbilo. Vyprávěl jí plán svých 

spisů a někdy žádal posouzení v podobě rady. (s. 175) 

V této větě vznikl významový posun, jelikož Alexandr žádá o podporu nebo pochvalu v podobě 

rady. Slovo odoôpenue má kladnou konotaci, v překladu se ale tato vlastnost vytratila. 

A také jen na několik málo případů chybného překladu: 

O: ĽBceu npoBopHO yôpajicn B nepeAHioio. - P: Jevsej odstranil se spěšně do předsíně, 

(s. 220) 
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Zde je v originále sloveso yôparbCJi (hovorově odejít, zmizet), nikoliv yôparb (odstranit, dát 

pryč). 

O: urpaeT c KaKHMH-TO nynaicaMH B uiauiKii HJIH yp,wr pw6y 

P: hraje s jakýmisi podivíny v šachy nebo chytá ryby (s. 220) 

U posledního příkladu se překladatelka nechala zlákat podobností českých a ruských lexémů 

(správně: dáma) 

Z formálního hlediska došlo k minimálním a zanedbatelným změnám v rozdělování či 

slučování vět, v textu jsou často používány spojovníky. Jsou zachovány i útržkovité dialogy. 

Překladatelka se rozhodla používat ruské uvozovky, na rozdíl od originálního textu ale mají 

uvozovky opačný „směr" («originál», »překlad«). V originálním textu jsou delší odstavce 

označeny kurzívou (např. dopisy), nebo bývá v textu vyznačeno pouze jedno slovo kvůli jeho 

zdůraznění. V českém textu nejsou dopisy žádným formálním způsobem vyznačeny, u krátkých 

promluv jsou tato slova zapsána s mezerami, např.: 

O: Tbi npeac^e Bcero 3a6yAb 3TH cenujennue p,a moecnue nyBCTBa, a npunumbiBaHCfl K Aejiy 

TaK, nporne, Kaic OHO ecTb... 

P: Ty především jiným zapomeň n a t y p o s v á t n é a n e b e s k é city a nazírej na věci prostěji, 

tak, j aké j sou... (s. 44) 

Překlad je starý minimálně 124 let, tudíž pro dnešního čtenáře je zjazykového hlediska 

samozřejmě už velmi zastaralý (např. sedněte si přec, Jste všecek promoklý, napiti a posnídati, 

skopovina, kdežpak, atd.). V knize se ale nachází spousta gramatických chyb a překlepů, které 

byly pravděpodobně zapříčiněny nedbalou korekturou, např.: půd druhého roku, že jsesm si 

něco začala, že přátely j menujú ty, bliže atd. 

Zhodnocení překladu: 

Základním charakteristickým rysem analyzovaného překladu je rusifikace textu, zejména 

v lexikální jazykové rovině. V českém textu se odráží specifické ruské národní prvky (např. 

vlastní jména se jménem po otci), zdvořilostní obraty (baťuška) nebo metrický systém (versta). 

Je zachován i ruský úryvkovitý styl dialogů, stejně jako pro ruské texty typické přechodníky. 
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K vysvětlení vybraných ruských reálií využívá překladatelka poznámky pod čarou (které jsou 

velmi užitečné pro čtenáře, kteří se neorientují v reáliích ruského prostředí), zároveň ale 

nepřekládá některé autorovy originální poznámky pod čarou, čímž naopak ochuzuje čtenáře 

o obsah cizojazyčných promluv. Postup překládání těchto promluv je nejednotný v celé knize. 

Z textu také vyplývá, že autorka často nepátrala po vhodném překladu slova, který by zapadl 

do situačního kontextu, což vedlo ke kostrbatým promluvám či pasivnímu kopírování stylu díla, 

a k doslovnému překladu, na úkor srozumitelnosti pro české čtenáře či významovou 

a jazykovou správnost překladu. Kvalita překladu je bohužel snížena drobnými interferenčními 

chybami (toho si můžeme všimnout hned u názvu díla - správně příběh, ne historie), 

nedůkladnou jazykovou korekturou a nejednotnými překladatelskými metodami. 
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8.3. PŘEKLAD MARIE MARČANOVÉ: A. N. OSTROVSKÍ J - SNĚHURKA 

Marie Marčanová (1892-1979) byla překladatelka z ruštiny a ukrajinštiny. Získala pedagogické 

vzdělání na dívčím pedagogickém ústavu v Plzni a věnovala učitelské profesi, poté se začala 

věnovat překladatelské činnosti. Její první překlady z ruštiny vznikaly ve spolupráci 

s Bohumilem Mathesiem. Zaměřuje se především na překlady poezie (především intimní 

a přírodní lyrika - např. díla A. A. Achmatovové, S. A. Jesenina, M . J. Lermontova a dalších), 

přeložila také několik veršovaných dramat. Na překlady z ukrajinštiny se zaměřila především 

po roce 1945 (Obec překladatelů, C2016-2024b, online). 

A. N . Ostrovkij (1823-1886) byl ruský dramatik. Ve většině svých děl se zaměřoval na život 

moskevské společnosti. 

Hra Sněhurka {CmzypoHKa) byla napsána v r. 1837 a v temže roce byla i poprvé publikována. 

Poetický příběh je založen na ruské lidové pohádce, autor jej čerpal z díla A. N . Afanastjeva. 

Vypráví o Sněhurce, která se dostane do světa lidí. Svou krásou přivádí všechny mládence 

k šílenství. Po čase se do jednoho z nich zamiluje, stejně jako on do ní. Příběh ale končí 

nešťastně - Sněhurka roztaje pod horkými slunečními paprsky. Mizgir (její milý) ztrátu 

Sněhurky neunese a skočí do jezera. 

Jarní pohádku přeložila do češtiny Marie Marčanová. Kniha vyšla v Praze v nakladatelství 

Svoboda v roce 1948. Doslov „Ostrovskij a jeho Sněguročkď o životě A. N . Ostrovského 

a jeho díle Sněhurka napsal Bohumil Mathesius. 

Ve vybraném úryvku z prologu se mezi sebou dohadují otec Sněhurky, Děd Mráz, a její matka 

Vesna, zda nechají žít Sněhurku ve světě lidí. 

Překlad vlastních jmen 

O: BecHa-KpacHa, fl,eA-Mopo3, fleByniKa-CHerypoHica 

P: VESNA, DĚD MRÁZ, SNĚHURKA (s. 7) 

Pro překlad postavy Dědy Mráze zvolila Marie Marčanová metodu transkripce a překladu. 

Jméno Sněhurčiny matky, v originálu Becna-Kpacna, je také transkribováno. Atribut krásná 

u jména postavy není zachován, stejně je tomu ale i v promluvách této postavy v originálu, kde 

je postava uváděna pouze jako Becna. I přesto se ale v některých pasážích jako krásná objevuje, 

např.: 
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O: BecHa-KpacHa crrycKaeTca Ha 3eMjiio - P: krásná Vesna snáší se již k zemi (s. 9) 

O: BecHa-KpacHa, 3AOPOBO JIH BepHyjiacb? - P: Má Vesna krásná vrátila se zdráva? (s. 16) 

Mnoho jmen je transliterováno, např.: M H 3 r n p b - Mizgir, BpycHjio - Brusilo, Majiwm - Malyš, 

BnpiOH - Birjuč, Mypam - Muraš, Majryina - Maluša. Touto exotizační překladatelskou 

strategií chce překladatelka čtenáři přiblížit atmosféru výchozí kultury. 

Oslovování, citově zabarvená slova 

V originálním textu oslovuje Sněhurka svou matku Vesnu neutrálním MOMCI, V českém překladu 

citově zabarveným slovem máti, matičko, např.: 

O: CnacHÔo, MaMa, KpacaBnua. - P : Sněhurka: Děkuji, matičko, kráso moje! (s. 28) 

Stejně tak je v originálním textu omeij a v překladu tatíčku. 

Překlad citoslovcí 

Text je velmi bohatý na citoslovce. Marie Marčanová je ve většině případů zahrnuje i do 

českého textu, mnohdy přidává citoslovce navíc. 

O: Xe-xe, xo-xo! - P: Che ehe, chacha! (s. 39) 

O: Ay, A p y a o c H ! JleTynncH, JlecoBbie! - P: Hoj, d r u ž k y , lesní víly, lesáčkové (s. 29) 

O: 3x, CTapbin! - P: Ach, starý! (s. 20) 

O: O, peneHbKa, CTy^eHaa BOAnua - P: O, říčko naše, voděnko ty chladná (s. 77) 

O: He BbmaŮTe n o A p y a c K y , cxopoHHre! - P: Ach, nadejte mne, d r u ž k y , schovejte mne! (s. 60) 

Překladatelka přidává navíc citoslovce do promluv postav, především do promluv Sněhurky. 

Nejčastěji se jedná o citoslovce ach. 

O: JIioACKue nečiní - P: Ach, lidské písně! (s. 25) 

O: Kaicoů npocTop, Kaic HHCTO Bce, ôoraro! - P: Ach, jaký sál, jak čisto, krásně tady! (s. 106) 

O 

)KajiKO, 

HTO jiaHAbiinn TaK C K o p o O T U B e n u ! 
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p 

Ach, škoda, 

že konvalinky tak brzy odkvetly! (s. 109) 

Citoslovce překladatelka doplňuje i v promluvách jiných ženských i mužských postav: 

O (Mopo3): YacacHbiH CMWCJI TauTca B 3TOM cnoBe. - P (Mráz): Ach, jaká hrůza skryta v tomto 

světě! (s. 27) 

O (EneHa ripeicpacHaji): Kaicou y#ap! - P (Jelena): Ach, jaké procitnutí! (s. 135) 

O (Mn3rnpb): 

Eme OTpaAHbix CJIOB, eme 

H cnacTHio He ôy^eT Mepbi. 

P (Mizgir): 

Mluv, ach, ještě víc těch slov 

a štěstí bude bez konce. (s. 149) 

Lesní skřeti v ruském textu vydávají zvuky Ay. V českém textu si překladatelka s překladem 

více vyhrala, nedrží se ruské předlohy, používá různá citoslovce pro vyjádření jejich skřeků 

a tet je tím mnohem zajímavější. 

O: B jiecy ronoca j i e m n x . Ay! Ay! - P: V lese hlasy lesních skřítků: Hoj! Hej! Hola! (s. 29) 

O: ay!-P :Uhuhů! (s. 29) 

Také u zvolání hlasatelů přidává do promluv postav citoslovce volání hej společně s přidáním 

osobního zájmena vy pro oslovení adresáta promluvy. 

O 

1-Ů ÔlipiOH 

(KpHHHT C BblIIIKu) 

LbcyAapeBbi JIIOAH 
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p 

1. HLASATEL 

(volá z věže) 

Hej, vy, bojaři (s. 98) 

O: MojiOAwe MOJIOAHUM - P: Hej, vy mladice (s. 98) 

O: Orapbie crapunKu - P: Hoj, vy stařečkové (s. 99) 

Překladatelka nahrazuje ruská citoslovce českými, nekopíruje tedy ruskou podobu (na rozdíl od 

překladatelů rusifikační linie Ottovy Ruské knihovny). 

Ruské reálie 

V pohádce se odráží velké množství předmětů lidového umění, tradic, zvyků a postav. 

Jednou z těchto postav je např. neinnu, východoslovanský démon či lesní muž. Marie 

Marčanová se rozhodla pro označení lesní skřet. Ve čtenáři může postava lesního skřeta 

evokovat malé ošklivé stvoření, neinnu je naopak velká postava s dlouhými vousy a parohy. 

Přesná podoba ale není v tomto případě důležitá, jelikož obě stvoření jsou děsivá a žijí v lese. 

O 

PyÔjieM HJIH n O J I T H H O H , 

A acanb pyôjia, xoTb 30JIOTOK> rpHBHoií 

flapu AČBUU, KynaBy OTAaAUM. 

P 

Rubl nebo půlku 

když nedáš, tedy po dukátu zlatém 

dej každé z nás a Kupava je tvá. (s. 61) 

Pro překlad známé ruské měny rubl použila Marie Marčanová metodu transkripce. Pro české 

čtenáře se jedná již o známý pojem. V případě nojrruHbi jde o ruský peníz, který označuje půlku 

rublu, tedy 50 kopejek. V překladu se vytrácí pojem kopejka, význam ale zůstává zachován. 

U mince rpuBHa (hřivna) se překladatelka nerozhodla pro exotizaci jako u měny rubl, ale 

nahradila j i českou měnou zlatý dukát, jde tedy o naturalizační neboli domestikační strategii. 
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V textu se často vyskytuje východoslovanský svátek Maslenica. Jednak jako období, ale také 

jako jedna z postav pohádky (na začátku knihy je uvedeno, že se jedná o slaměného strašáka, 

později v knize vystupuje jako Masopust). Překladatelka se rozhodla ruský svátek přeložit jako 

Masopust, který tomuto svátku odpovídá v české tradici. 

Pro překlad slova KacjxraH použila překladatelka obecné pojmenování plášť. Jde o dlouhý 

mužský oblek připomínající plášť. 

O 

A 3TO KTO? Ka^)TaH-TO 

y30pHaTbIH, OÔBÍTSKa 30JIOTaa 

H no nojic ceAaa 6opoAa. 

P 

A kdo to j e v tom plášti, 

V tom vzorkovaném, opásán je zlatem, 

Má po pás dlouhou bradu šedivou, (s. 107) 

Dalším příkladem j sou zeměpisné reálie - JleHKopancKUúpaůon (okres Lankaran) leží na území 

Azerbájdžánu a pojmem ľujiHHCKue osepa jsou pravděpodobně myšleny jezera v provincii 

Gílán v severní části Íránu. Nejedná se ale o běžně známá místa, pravděpodobně proto 

překladatelka zvolila překlad názvy, které jsou historicky známé. 

O 

HTO, njiaôaa B 3ajiHee JlemcopaHCKOM, 

B rouiHHCKHx JIH 03epax, y » c He MOHIO . . . 

P 

že prý tam u zálivu až u Persie, 

či u jezer tam někde za Eufratem... (s. 22) 

Posledním příkladem je překlad ruského lidového rčení, jehož význam je, že zloděj nikdy 

nezůstane bez trestu. Český frazeologický ekvivalent má stejný význam, říká totiž, že ten, kdo 

jedná nečestně, bude nakonec odhalen. 
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o 

B CHjry 

JToCJIOBHUbl HapOAHOií: «CKOJIbKO Bopy 

H H BOpOBaTb, KHyTa He MHHOBaTb» 

p 

Jak se říká: 

Tak dlouho se džbánem pro vodu chodí 

a chodí, až se ucho utrhne, (s. 85) 

Při převodu reálií překladatelka střídá exotizační a naturalizační strategie pravděpodobně 

s ohledem na čtenáře (na základě odhadu jejich porozumění sdělovanému obsahu). 

Doplňování slov 

ukazovací zájmena 

Český text pohádky je doplněn ukazovacími zájmeny, nejčastěji se jedná o zájmena ten, ta, to, 

např.: 

O: yiÍMH MeTenb! - P: Odvolej tu vánici! (s. 30) 

O: 3JIOH ilpujio - P: ten zlý bůh slunce (s. 22) 

O: BecHy CBOIO yrpiOMaa crpaHa - P: svou Vesnu, nevlídná ta končina (s. 9) 

Ve větě níže bylo kromě ukazovacího zájmena přidáno také přivlastňovací zájmeno své. 

O: JTajiaTHuoe nucbMO HMeeT CMMCJI. - P: Ta malba na zdech má své zákony, (s. 82) 

A v tomto případě bylo přidáno také příslovce tu. Kromě toho překladatelka název národa 

Eepeudeu zjednodušila a zobecnila pouze jako lidé. 

O 

)KHBeTC5i MHe He xyAO, BepeH^eu 

O HbiHenmeH 3HMe He no3a6yAyT, 

Becenaa ôbijia, 
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p 

Ne špatně si tu žijí. Lidé budou 

té tuhé zimy dlouho vzpomínat. 

Ta byla veselá; (s. 16) 

V posledním příkladu je promluva doplněna o ukazovací zájmeno tím a příslovce tam. 

O 

H3 KyCTOHKa 

P a K H T O B a ; naceT B j i e c y KOPOBOK 

J\& neceHKH noex 

P 

Tam za tím vrbovím 

se často dívám. On tam pasává 

a zpívá písničky, (s. 26) 

Doplňování ukazovacích zájmen je typické pro mluvenou, hovorovou češtinu a jejich dodáním 

získává text na přirozenosti. 

částice 

Překladatelka přidává do textu částici jak, která zdůrazňuje intenzitu smutku (první příklad) 

a nadšení (druhý příklad). Text navíc obohatila o přídavné jméno. Druhý příklad obsahuje 

částici nu, kterou uvozuje výrok doplněný o přivlastňovací zájmeno svůj. 

O: 

n e H a j i b H b i i í BHA: n o A CHeacHOŮ n e n e H O i o 

J I u m e H H b i e JKHBWX, B e c e n b i x K p a c o K , 

J I u m e H H b i e n j i O A O T B o p a m e i í c u j i b i , 

J leacaT n o n a ocTbi j ib ie . 
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p 

Jak smutný pohled: pod příkrovem bílým, 

Zbavena živých barev veselých, 

Zbavena plodotvorné, živé síly, 

Vychladlá leží pole. (s. 10) 

O: Becenoe ryjiJiHbe! - P: Jak je tu veselo! (s. 116) 

O: Y BCJiKoro CBOÍÍ HOPOB u oôbinau. - P: Nu, každý má svůj mrav, svůj obyčej, (s. 18) 

Oslovování pomocí přivlastňovacích, ukazovacích a osobních zájmen 

Marie Marčanová velmi často obohacuje český překlad o osobní a přivlastňovací zájmena. 

České promluvy díky tomu zní více osobněji a živěji. Pro ukázku uvedu jen několik málo 

příkladů: 

0 

T o B a p u m u : copoKH-6ejio6oKn 

Y r p i O M b i e r p a n n , H a c a B o p o H K H , . . . 

. . . K p H K J I H B b i e , H y T K H - X J I O n O T y H b H , 

H MejiKne n n H y j K K H , - B H 03ÍI6JIH? 

P 

Mé družky milé, straky štěbetalky, 

šedivé vrány, skřivánci vy drobní, ... 

.. .vy křiklouni, mé kachny povídavé 

1 drobní zpěváčkové - je vám zima? (s. 11) 

O: KynaBa, PajryHHnua! - P: Kupavo, ty závistnice! (s. 140) 

O: IIpeKpacHaa EneHa! - P: Ty, krásná Jeleno! (s. 132) 
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O: rípomaů, OTeuJ rípomaň, H MaMa! Jlec, 

H Tbi npomaií! 

P: Buď sbohem, otče! Sbohem, maminko, i ty, 

můj lese! (s. 37) 

O 

rínejiKu, nnejiKn! 

K p b i n a T b i e , jieTHTe a p b i M n o e M . 

P 

Včelky mé, včelky 

vy křídlaté, leťte vy celým rojem (s. 76) 

O 

Po^HMaa, B c n e 3 a x TOCKH H ropa 

3 o B e r TeÔH n o K H H y T a a AOHb. 

P 

Má matičko, zde v slzách, stesku, v hoři 

tě volá opuštěná dcera tvá. (s. 142) 

Kontextová specifikace 

Překladatelka také přistupuje ke kontextovému doplnění výrazů do promluv, čímž čtenáři 

usnadňuje pochopení a orientaci v textu. Druhý příklad obsahuje doplnění textu o citoslovce 

hle. 

O: 3a peKoií EepeuzieeB nocaA - P: za řekou hradiště, sídlo cara Berenděje (s. 9) 

O: J\o yTpa noflo:>Kíi,HTe - P: Do rána tady v úkrytu počkejte (s. 15) 
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o 

3eMjia, 

IIoKpbiTaa rryxoBOK) nopomeii, 

B OTBeT Ha HX npHBeT xo j iOAHbiů KaaceT 

Taxou ace ÔJiecK, T a K H e ace a j iMa3bi 

C B e p u i H H A e p e B H r o p , c n o j i e n n o j i o r n x . 

P 

Dole pak 

hle, země pod příkrovem sněhobílým 

na chladný jejich pozdrav odpovídá 

svou vlastní září, svými démanty 

s vrcholků hor i stromů, svahů, strání (s. 10) 

Interpunkční znaménka 

V pohádce je velké množství zvolání, vět rozkazovacích a pracích, text díky tomu obsahuje 

větší množství vykřičníků. Navíc i autorka překladu často sama používá více vykřičníků, které 

dodávají textu na dramatičnosti. Emoce radosti, obav nebo vzrušení jsou tak vyjádřeny živěji 

a dynamičtěji. 

O 

H Rím JIK)6BH noracmeir 

B o 3 B p a r a HeT, K y n a B a . 

P 

Pro zašlou lásku, 

též není návratu, Kupavo! (s. 69) 

O: C T p a A a T e j i b H b i u MyaciiK. - P: To je dříč! (s. 116) 

O: He npoHecjiH 6w MHMO. - P: Ať nenesou to jinam! (s. 70) 

O: O, AHBO, nojiioÔHjia 
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CHerypoHKa. 

P: O, zázrak! Zamilovala se 

i Sněhurka, (s. 15) 

Názvy dějství a výstupů 

O: ^EHCTBHEITEPBOE, ^ E H C T B H E BTOPOE 

P: PRVNÍ JEDNÁNÍ (s. 38), DRUHÉ JEDNÁNÍ (s. 79) 

O: ilBjíeHue nepBoe, iÍBjíeHne BTopoe 

P: 1. výstup (s. 9), 2. výstup (s. 16) 

Názvy jednání jsou přeloženy stejně i se zachováním velkých písmen, názvy výstupů jsou 

přeloženy s použitím řadové číslovky. 

Zhodnocení překladu: 

Srovnáme-li originál s přeloženým textem, ten český více osobnější, bohatší - toho 

překladatelka docílila přidáváním citoslovcí do řeči postav, čímž zesiluje emocionální projev 

hrdinů. Sněhurčiny promluvy mají s přidáním citoslovce ach větší hloubku a čtenář se může 

více vcítit do jejích prožitků. Marie Marčanová velmi hezky text obohatila o různé způsoby 

jejich překladu (ay - uhuhú, hola, hej). 

Přidávání přivlastňovacích a osobních zájmen zase vedlo ke zdůraznění těsnějších vazeb mezi 

postavami, a proto je český překlad na některých místech více osobnější. Má také poetičtější 

nádech a oproti originálu jsou výrazové prostředky jemnější. Doplňováním různých slovních 

druhů překladatelka dělá text přirozenější pro českého čtenáře. 
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8.4. PŘEKLAD ZDEŇKY PSŮTKOVÉ: V. P. KATAJEV - HORA 

Zdeňka Psůtková (1929-2001) byla spisovatelka, koncertní pěvkyně a překladatelka. 

Zaměřovala se na překlad děl z angličtiny, němčiny, francouzštiny, a především z ruštiny, ze 

které jí vyšla téměř stovka překladů. Vystudovala český a ruský jazyk na Filozofické fakultě 

Univerzity Karlovy v Praze. Působila jako redaktorka v nakladatelství Naše voj sko a redaktorka 

literární redakce v Československém rozhlasu Praha, kde také působila jako autorka pořadů 

o literárních a hudebních osobnostech. Napsala také několik scénářů pro Českou televizi. Své 

překlady i vlastní tvorbu často publikovala v časopisech. Od 90. let 20. století anonymně 

překládala dětské knížky. Některé práce podepisovala pseudonymem Zdeňka Holarová. (Obec 

překladatelů, C2016-2024d, online). 

V. P. Katajev (1897-1986) byl ruský spisovatel, dramatik a novinář. 

Povídka Hora (v originále ľopa) vyšla v roce 1927 v časopise Hoeuú Mup. Do češtiny j i 

přeložila Zdeňka Psůtková a byla uvedena ve sborníku Ohnivé řeky (prózy a písně dvacátých 

let) vydaném Lidovým nakladatelstvím v Praze v roce 1987. Příběh vypráví o nelehkém 

výstupu na krymskou horu Aj-Petři ztíženém nevlídným počasím a náročným terénem. 

Samotného vrcholu hrdinové nedosáhnou, dostanou se ale k poledníku, který leží nedaleko 

nej vyššího bodu hory Aj-Petři. 

Vybraný úryvek pochází ze samého začátku povídky, kdy se výprava nachází v autě na začátku 

trasy. Většina textuje věnována popisu krajiny a okolních přírodních památek. 

Vlastní jména 

V ruštině jsou cizojazyčná jména transkribována, v českém jazyce je jméno řeckého boha 

Prométhea přepsáno podle výchozího jazyka. 

O: KaK CHacTjiHBoro npoMeTeH (s. 66) - P: jak šťastný Prométheus (s. 265) 

V povídce vystupuje vypravěč, jehož jméno neznáme, jelikož povídka je psána v ich-formě. 

Další dva hrdinové jsou CrenaH BacujibeBHH (s. 67) - Stěpan Vasiljevič (s. 263), jehož jméno 

je transkribováno, a vedoucí observatoře npo(peccop N (s. 65) - profesor N . (s. 263). 
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Zeměpisné názvy 

Děj povídky se odehrává na poloostrově Krym a obsahuje spoustu zeměpisných názvů. 

Překladatelka pro jejich přepis používá transliteraci. Některé názvy označují, o jaké místo se 

jedná, již v originálu, např.: 

O: TeHb Au-rieTpH (s. 63) - P: stín Aj-Petri (s. 261) 

O: BoAonaA YnaH-cy (s. 62) - P: vodopád Učan-su (s. 260) 

O: HHKHTCKHH ca# (s. 63) - P: Nikitskou zahradu (s. 261) 

O: nnocKaa BepmuHa ropw IHHIIIKO (S. 64) - P: plochý vrcholek hory Šiško (s. 262) 

Zeměpisné názvy, které v originálu nejsou blíže specifikovány, ani překladatelka blíže 

neurčuje: 

O: B JInBaAHH (s. 67) - P: v Livádii (s. 265) 

O: Au-ToAop (s. 63) - P: Aj-Todor (s. 261) 

O: ôbijiH BHAHbi u Ajrynica, u MaccaH^pa, u iLrra, u Typ3y(p (s. 63) 

P: bylo vidět současně Alupku, Massandru, Jaltu, Gurzuf (s. 261) 

Je možné, že autor povídky předpokládá čtenářovu znalost těchto míst, takže je blíže 

nespecifikuje. Překladatelka také blíže neurčuje, o jaká místa se jedná. V kontextu povídky to 

ani není úplně nutné, jde totiž pouze o místa, kterými hrdinové projíždí. Čtenář přitom ví, že se 

jedná o jih krymského poloostrova. 

Kulturní reálie 

V překladu kulturních pojmů překladatelka nemá určenou jednotnou metodu jejich překladu. 

Uchyluje se k transliteraci, např.: 

O: TarapcKyio Maacapy (s. 63) - P: tatarské mažáry (s. 261) 

Mažára je velký dlouhý vůz zapražený do páru koní. Překladatelka v textu nepoužívá 

vysvětlivky pod čarou. 

Překladu, např.: 

O: 3Mnpa ôyxapcKoro (s. 62) - P: bucharského emira (260) 
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Emir je islámský titul, který na Středním východě označuje vysokého vojenského představitele 

(Britannica, 2024, online). 

A také přibližnému překladu a naturalizaci, např.: 

O: Hanujincb B xuacuHe nepHoro TypeuKoro KO(pe c KÍIHMÍIKOM (S. 65) 

P: a v chatrči jsme vypili šálek turecké kávy se smetanou (s. 263) 

KaúMdK se podobá sražené smetaně. 

Známá ruská délková míra versta je nahrazena českou délkovou mírou kilometr. Překladatelka 

přidala slovo takové, což označuje, že se nejedená přesnou vzdálenost. 

O: ... cjie^OBajio HTTH Tpu BepcTbi nenucoM. (s. 64) 

P: ... se muselo pěšky, takové tři kilometry, (s. 261) 

Zvýše uvedených příkladů je vidět, že překladatelka pro převod reálií střídá exotizační 

a naturalizační překladatelskou strategii. Snaží se pravděpodobně vyvážit autentičnost 

výchozího textu a zároveň udělat český text srozumitelnějším a přijatelnějším pro cílového 

čtenáře. 

Přidávání osobních zájmen 

O: Bnepe^H noAHHManca ropHbiů xpeôeT ... (s. 62) 

P: Před námi se tyčil horský hřeben ... (s. 260) 

O: BeTep pBan injuiny (s. 63) 

P: Vítr mi rval klobouk (s. 260) 

Přidáváním osobních zájmen je český text přirozenější a má osobnější tón. Čtenář se tak může 

více vcítit do děje povídky a lépe si představit konkrétní situace. 

Přidávání dalších slov 

Překladatelka do textu přidává celou řadu dalších slovních druhů - podstatná jména, přídavná 

jména, zájmena, slovesa, částice, příslovce. Tím lépe vystihuje kontext příběhu a pomáhá 

čtenáři lépe si představit situaci, český text je tedy explicitnější a také mírně delší než ruský. 

O: ,3,0 JlnBaflHH MHMO Hac npoHecnocb Ha3aA MHoacecTBO BcrpeHHbix MainnH. (s. 62) 
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P: Cestou do Livádie nás míjela spousta aut. (s. 260) 

O: BbiTeKana B paKOBHHy HenoABuacHaa BO^a (s. 63) 

P: vytékal do mušle nehnutý oblouk vody (s. 261) 

O: C HX xpeÔTa cnojBajiH T y n n . (s. 68) 

P: Z horských hřbetů slézala mračna, (s. 266) 

O: Ho HeM Huace, TeM craHOBHjiocb CBeTjiee H Márne. (s. 67) 

P: ale čím níž jsme se sestupovali, tím bylo kolem nás víc světla a vlídnosti (s. 265) 

O: npoôoBan ôojiTbi (s. 66) - P: prověřoval pevnost šroubů (s. 264) 

O: - BOT OHH, KpbiMCKue AeHeHKH, ... (s. 66) 

P: „Tak tady je máme, ty naše milé krymské dni" ... (s. 264) 

O: ÄBTOMOÔHjib, yace noKpbrrbiH ôejioií KpbiMCKoií n b i j i b i o , Bbmec Hac H3 ÍLTTW (s. 62) 

P: Z Jalty jsme se vyhoupli v automobilu, pokrytém vrstvou bílého krymského prachu, (s. 260) 

O: Mw AOJDKHbi ôbijiu ero npeoAOJieTb . (s. 62) 

P: Ten hřeben jsme museli překonat (s. 260) 

O: ... H Tínryji KaHHrejibHyio cica3Ky o TOM, HTO, MOJI, no ycaM TeKjio, a B poT He nonano. (s. 62) 

P: ... a snul nekonečnou báj o tom, že j sme medovinu, víno pili, po bradě teklo, do úst nenateklo 

(s. 260) 

U posledního příkladu překladatelka přidala konkrétní názvy lihovin, které hrdinové pili. Navíc 

vytvořila na konci věty hezký rým, který v původním textu nevznikl. Ten zajistil plynulost a 

rytmus textu, ve srovnání s ruským originálem je také příjemnější na čtení. 

Přidání částice: 

O: 3aro, npouiy B3rj i í iHyTb, - A e c í r r o r o aBrycra AO nojiOBHHbi npuMepHO neTBepToro ôbijio 

nacMypHO, a noTOM Bce-Taicu pa3ryjiajiocb... Pa3ryjia-ajiocb! BOT - OHO - Kaic! (s. 66) 

P: Ale zato se laskavě podívejte na desátého srpna, skoro do půl čtvrté bylo zamračeno, ale pak 

se to přece jenom rozešlo... Rozešlo se to, ano, ano! Tak je to!" (s. 264) 

Dvojím přidáním částice ano do promluvy profesora N je jeho vyjádření živější a nadšenější. 
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Přidání příslovce: 

O: Bce noBbimajica (s. 62) - zvedala se výš a výš (s. 260) 

Přidáním příslovce výš překladatelka zdůraznila postupné stoupání, které do promluvy vneslo 

větší dynamiku, větě také dodává rytmus a přispívá k dramatickému efektu textu. 

Vynechání slov a zkrácení souvětí 

Některá slova jsou překladu naopak vynechána, překladatelka tím text zjednodušuje, např.: 

O: CTBOJ ib i coceH 3aKpyTHjincb 3a nepeAHHMH creicjiaMH MamiiHbi, Kaic Kapai^amn... (s. 63) 

P: Kmeny borovic se roztančily před předním sklem jako tužky... (s. 261) 

O: IIIepcTííHoe aBTOMo6iuii>Hoe najnyro, Ka3aBiueeca BHH3y HeyMecTHO T e n j i b í M . . . (s. 63) 

P: Vlněný kabát, který mi v Jaltě připadal až příliš teplý. . . (s. 261) 

O: XO35IHH H a u i e r o naHCHOHa, T y H H b i ů MyacnuHa c 6a6bHM TOJIOCOM, ÔBIBUIHH rpa<b, T o p r o B a n 

y oxoTHHKa-Ty3eMua jxvnb u oôemaji A&MaM K yacuHy 3aMeHaTejibHbix nepene j io ic . (s. 65) 

P: Vedoucí našeho penziónu, tělnatý muž ženského hlasu, vyjednával s místním lovcem koupi 

zvěřiny a sliboval našim dámám k večeři báječné křepelky, (s. 263) 

O: nio(J)ep Bbirneji H3 XIDRUHM H craji 3aBOflHTb MOTop. (s. 65) 

P: Šofér vyšel z chatrče k autu. (s. 263) 

Univerbizace 

O: U B e T a cepeôpnHoii moKOJiaflHoii 6yMam (s. 68) - P: barvu staniolu (s. 266) 

Překladatelka se rozhodla použít konkrétní pojem staniol, který je v cílovém jazyce 

srozumitelný a obvyklý (doslovný překlad stříbrný čokoládový papír by v tomto případě 

působil neobratně). 

Přívlastek shodný a neshodný 

V ruštině neshodné přívlastky překládá překladatelka do češtiny jako přívlastky shodné. 

O: flOMa iljiTbi (s. 62) - P: jaltské domy (s. 260) 
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O: noMOinHHK mo(J)epa (s. 67) - P: šoférův pomocník (s. 265) 

O: CBeT anerajieHa (s. 67) - P: acetylénové světlo (s. 265) 

O: jiwcaa rojiOBa JleHHHa (s. 66) - P: Leninova lysá hlava (s. 265) 

Překladatelka zaměňuje neshodné přívlastky za přívlastky shodné, jelikož lépe zapadají do 

českého jazykového prostředí, zohledňuje tím českého čtenáře. 

Přirovnání 

V textu je barvité líčení přírody, autor často používá nejen při jejím popisu přirovnání, např.: 

O: KpyTO crrycKajica no oôpbiBHCTOMy KycrapHHKy, eeaíi 3a coôoii, K*;IK* no noBoay, ManiHHy. 

(s. 67) 

P: Střemhlav klesalo po srázu, zarostlém krovinami, a jako na provázku za sebou vedlo 

automobil, (s. 265) 

O: O^Ha 3a Apyroů, K*;IK* jibflHHbi, OHH njibijin no acHOMy He6y... (s. 67) 

P: Jedno po druhém se odpoutávalo jako kra a plulo po jasném nebi... (s. 266) 

O: Ero TeMHoe ôpoBH 6buiH npaMOJiHHeŮHO CABHHyTbi, CJIOBHO íaniipa.iii cypoBoe, MOJiOfloe 

jiHuo Ha 3aABH>KKy. (s. 65) 

P: Tmavé obočí bylo zachmuřeno v j e d n é lince, jako by uzavíralo jeho mladický drsný 

obličej zdrhovadlem (s. 263) 

O: HecKOJibKO HH3HHX OAH03TaacHx nocrpoeic ôojibHHHHOH 6ejiH3Hbi H CKPOMHOCTH. .. (s. 64) 

P: Pár přízemních baráčků, bílých a nenápadných jako nemocnice... (s. 262) 

O: ... HO OHa c ôbicrpoTOH nopoxoBoro niHypa cropena... (s. 63) 

P: .. jenže cigareta shořela vzápětí jako zápalná šňůra... (s. 260) 

O: JTo Mepuaiomeivry ero nonio AJIHHHOH TCHBIO npomjia MOTopHan jiOflKa. (s. 68) 

P: Po jeho blankytné ploše proplula motorová loď jako podlouhlý stín (s. 266) 

Překladatelka užívá přirovnání s podobným účinkem obvyklá v českém jazyce. 
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Obrazná vyjádření 

Zdeňka Psůtková používá k obohacení textu obrazná vyjádření (např. básnický přívlastek, 

personifikaci), která navozují určitou citovou atmosféru, např.: 

O: BnepeAH noAHiíMajiCíi ropHbiů xpeôex, Becb B Menicoů MepjryniKe pacTirrejibHOCTH. (s. 62) 

P: Před námi se tyčil horský hřeben, zachumlaný v drobných rostlinkách jako v mušelínu. 

(s. 260) 

O: Yace Sbijia CHHÍIÍI HOHb. (s. 67) 

P: Už nadešla modrá noc (s. 265) 

O: O H H BO5HIIK;I.III B^pyr, H3-3a pe3Kirx noBopoTOB... (s. 62) 

P: vynořovala se z ostrých zatáček znenadání... (s. 260) 

Překladatelčina obrazná vyjádření a poetizace textu přispívají k bohatšímu popisu. Text je pro 

čtenáře přitažlivější, má poetičtější rozměr a jeho umělecká hodnota je vyjádřena důrazněji. 

Poetizace v uměleckém textuje důležitým prostředkem pro dosažení estetického dojmu na 

čtenáře. 

Změna slovosledu 

O: CnpaBa, cneBa, C3aAH nepeABiirajnicb, Mernm Tonorpaíbiiio, ropôbi, njiocKoropba 

H flOJiHHbi, KVApABO-nopocinne KycrapHiiKOM, rycTO HanyApeHHbíM B6JIH3H močce MejiOBOŮ 

nbijibio. (s. 62) 

P: Zprava, zleva, zezadu se hrnuly vypouklé hrby, plošiny, údolí, zarostlá kadeřavými křovisky, 

poblíž silnice sytě zapudrovanými jemným prachem, a ustavičně měnily polohu, (s. 260) 

V českém textu je velmi často změněn slovosled, čehož si můžeme všimnout i v dalších 

příkladech u dalších kategorií analýzy. Český i ruský jazyk sice oba mají slovosled volný, 

i přesto se ale od sebe liší. Přechodníkovou vazbu s podstatným jménem, která se váže na hlavní 

větu, překladatelka přesunula až na úplný konec českého souvětí, jelikož tak zní v českém 

jazyce přirozeněji. 

Dělení vět 

V českém textu jsou dvojtečka nebo středník zaměňovány za tečku a novou větu: 
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O: Tenepb B ^ p y r OHO O T K p b i j i o c b : a ycjibímaji x p u n n o B a r b i H , c o p B a H H b r i í B e r p o M ronoc... (s. 

65) 

P: Teď se jeho obličej náhle otevřel._Zaslechl jsem ochraptělý hlas, rozmazaný větrem... 

(s. 263) 

O: TaM ô e n e j i H u r p y m e H H b i e y j i u u b i , K n r i a p n c n K n H A O M a ÍIJITM; H a pef í^e Kanaj iHCb 

c j i o a c H B i n n e o p y a c n e a x T b i ; c e p b i ů MOJI j ieacan n o n e p e K M o p a ; n o f l o n i B a r o p w OTpaacanacb 

non™ n e p H O H 3ej ieHbK) n o A C B a a M H n o n j i a B K O B ; B O K p y r Maaica B B 0 3 A y x e n j i aBa j iH n a m c n . . . 

(s. 62) 

P: Bělaly se tam drobounké ulice, cypřišky jako hračky a jaltské domy. V zálivu se kolébala 

plachetnice se spuštěným plachtovím. Šedivé molo se vtínalo šikmo do moře. Pata hory se 

odrážela pod pilotami přístavních hospůdek jako černozelená skvrna. Maják obeplouvali 

kroužící rackové... (s. 260) 

O: Ä Opočnu o n y c T o m e H H b i H o i c y p o K H a BeTep H He y c n e n p a c c M O T p e T b , HTO C HHM c r a j i o i 

B03M05KHO, HTO OH CACJiajICíI C n y T H H K O M 3eMJIH H OCTajICíI T y M a H H O BHCeTb 3a nOBOpOTOM, HaA 

HenoABHacHbíMH p o r a M H BOJIOB, 3anpaaceHHbix B A J i H H H y i o T a T a p c K y i o Maacapy c Kpyr j ib íM 

noj iOTH^HbíM B e p x o M , B03Jie B A e n a H H O H B CTeHy j ibBHHoi í r o j i O B b i , H3 n a c T H K O T o p o ů Bb iTeKana 

B p a K O B H H y H e n o A B H a c H a a BO^a. (s. 63) 

P: Zničený nedopalek jsem odhodil do větru a ani jsem nestačil zrakem zachytit, co se s ním 

děje. Možná se stal souputníkem planety Země a jako zamžená skvrna se zavěsil za zatáčkou 

nad nehybné rohy volů, zapražených do dlouhé tatarské mažáry s oblou plátěnou střechou, před 

lví hlavou, vtesanou do zdL_Z její tlamy nepřetržitě vytékal do mušle nehnutý oblouk vody. 

(s. 261) 

O: Mw AOÔeacajiH RO r j i o ô y c a H, CKOJib3a n o A O i i i B a M H no n r a H i r y n e p B O Ů c r y n e H H , COHJIH 

CBOHM A O J i r o M n o x j i o n a r b j i a A O H b i o n o B e p x H O C T b ô o j i b i n o r o u i e p u i a B o r o m a p a , c i c y n o 

p a 3 r p a ( p j i e H H o r o r e o r p a ť p H H e c K o i í ceTKOŮ. (s. 64) 

P: Rozběhli jsme se k němu. Podrážky nám klouzaly na lesklém schodu. Pokládali jsme za svou 

povinnost potřepat dlaní povrch velké drsné koule, pokryté řídkou zeměpisnou mřížkou, 

(s. 262) 

Používání středníků je v ruských souvětích velmi běžné, v českém jazyce tolik 

frekventovanými nejsou, jelikož mohou být obtížná na porozumění. Překladatelka do českého 

textu tyto interpunkční znaménka nepřenáší. Kratší souvětí jsou také jednodušší na pochopení, 
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překladatelka se tak českému čtenáři snaží zajistit srozumitelnost textu a posílit komunikační 

účinek. Tato metoda dělení vět (parcelace) pomáhá lépe se orientovat v textu a pochopit obsah 

sdělení. 

Změna ve větné skladbě 

Samostatný větný člen překladatelka nahradila osamostatněným větným členem: 

O: 3a noA'eMOM nocjieAOBaji Taxou ace KpyTOŮ, H3BHJIHCT£>IH CITVCK; 3 a r e M CHOBa noA'eM. 

(s. 62) 

P: Po výstupu následovalo zjevně prudké, klikaté klesánLZnova stoupání, (s. 260) 

Použitím osamostatněného větného členu překladatelka zdůraznila informaci o stoupání. 

Přechodníkové vazby 

V povídce se přechodníky nevyskytují tak často, v českém překladu je překladatelka nahrazuje 

větami hlavními a vedlejšími, tzn. že text tzv rozvolňuje. 

O: rioMomHHK ino(pepa noHTH nemají Ha noAJioacKe, BrjiHabiBaHCb B A opory, (s. 67) 

P: Šoférův pomocník málem visel na stupátku, aby dohlédl na silnici (s. 265) 

O: Pa3HOUBeTHbie cuponbi, BOcnjiaivieHíiíi acaacfly, ropejin B pacnaxHyTbix 6y(peTax. (s. 67) 

P: V otevřených bufetech plály pestrobarevné sirupy a rozněcovaly žízeň. (s. 265) 

O: OH HeyKjiKxace XOAHJI no CBoeir ôojibinoií ôejioir jiaGoparopnn, noKaíbiBan ôapoivieTpbi, 

6aporpa(pbi... (s. 66) 

P: Nemotorně se procházel po své rozlehlé bílé laboratoři, ukazoval nám barometry, 

barografy... (s. 264) 

O: HHoraa Aopora noAxo^ujia BnnoTHyio K KpyrnoMy ôoicy ropw H, ornSaíi ero, mna B CBHCTC 

CBucaiorneH CBepxy no3b i , ... (s. 62) 

P: Občas se silnice přiblížila až k oblému boku hory, podél něho se pak hnala vzhůru, 

provázena svištěním svěšených haluzí, ... (s. 260) 

60 



Zhodnocení překladu: 

Užitím obrazných pojmenování, přidáváním slov, změnou větné stavby a používáním 

přirovnání je český překlad bohatší a čtenáři přináší ze čtení větší požitek. Zdeňka Psůtková 

více přibližuje prostředí, ve kterém se postavy pohybují, a jejich chování. Především obrazná 

pojmenování jsou velmi hezkým příkladem obohacení textu, který nese poetičtější rozměr. 

Velmi často je text obohacen o doplněná slova, kterými je přiblížena kontextová situace. To 

pomáhá čtenáři k orientaci v textu a snazší představivosti. 

Přesto zůstává překlad přehledný a srozumitelný. Kratší větné celky místo složitých souvětí 

zajišťují plynulost textu a lepší orientaci v něm. Překladatelka tím zohledňuje české prostředí, 

ve kterém není používání spojovníků tak běžné, navíc krátkými větami zaručuje čtenářovo 

pochopení textu. 

Při převodu reálií je používána exotizační i naturalizační překladatelská strategie, čímž 

překladatelka zachovává vyvážený balanc v autentičnosti textu a přiblížení textu českému 

čtenáři. 
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8.5. PŘEKLAD LUDMILY DUŠKOVÉ: I. E. BABEL - IVAN-A-MARJA 

Ludmila Dušková (1932-2010) byla překladatelka z ruštiny a redaktorka v nakladatelství 

Odeon v Praze, kde se zaměřovala především na ruskou literaturu. Vystudovala ruštinu a češtinu 

na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy v Praze a na Filozofické fakultě Masarykovy 

univerzity v Brně. Jejím manželem byl Václav Daněk, básník a překladatel z ruštiny a dalších 

jazyků. Její překladatelská práce je velice rozsáhlá, zaměřuje se především na ruskou klasickou 

a soudobou beletrii a memoáry (Obec překladatelů, 2016, online). 

I. E. Babel (1894-1940) byl ruský prozaik a dramatik. Jeho povídka Ivan-a-Marja (v originále 

Hecm-da-MapbH) byla napsána v r. 1928 a vyšla v r. 1932. Příběh vypráví o vojenském životě 

na parníku jménem Ivan a Marja. Děj povídky se odehrává během ruské občanské války v 20. 

letech 20. století. 

Do češtiny j i přeložila Ludmila Dušková. Vyšla v roce 1996 v nakladatelství Aurora v Praze 

v knize Zapomenuté povídky. Kniha obsahuje dvě Babelovy povídky a jeho osobní 

korespondenci. Ludmila Dušková j i opatřila také úvodem a edičními poznámkami. 

Vybraný úryvek pochází z dialogu dvou mužů na parníku. 

Vlastní jména 

O: CaMOJieTCKHŮ napoxoA «HBaH-Aa-Mapb5i» - P: výletní rychloparník Ivan-a-Marja (s. 24) 

První jméno se objevuj e již v samotném názvu povídky. Jedná se o název parníku. Překladatelka 

se rozhodla pro zachování ruské podoby a název parníku přepisuje se zachováním spojovníku. 

K přepisu vlastních ruských jmen je použita metoda transkripce, čímž je českému čtenáři 

přiblížena atmosféra ruské kultury. U příjmení Manumee je pozměněna poslední samohláska. 

Ukázka přepisu jména Anema pochází ze zvolací věty, proto je v českém textu užita forma 

vokativu Aljošo. 

O: Cepreií B a c u j i b e B H H M a j i b í m e B , Jlnceň, Anema 

P: Sergej Vasiljevič Malyšov (s. 21), Lisej (s. 25) Aljošo (s. 29) 
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V textu také můžeme narazit na cizí vlastní jména a názvy. Ruský jazyk se řídí pravidly 

transkripce z jazyka původu jména, v českém jazyce je slovo přepsáno z výchozího jazyka: 

O: Eojibinoe ceno €>pnaeHTajib - P: velká vesnce Friedentahl (s. 30) 

O: B TpaKTup Kapjia Bnaepiviaepa - P: do krčmy Karla Biedermayera (s. 23) 

Tvar českého příjmení překladatelka přizpůsobila českým morfologickým pravidlům: 

O: ypajibCKue Ka3aiai, coeAUHUBinncb c neincKUM öarajibOHOM Maňopa BoaceHujiHKa. 

P: Uralští kozáci se spojili s českým praporem majora Voženílka. (s. 24) 

Ruské reálie 

V ruském textu je velké množství názvů kulturních reálií. Překladatelka při jejich překladu 

hojně používá metodu transkripce, např.: 

O: EKarepuHCKoro BCJIBMOSRH - P: velmož z časů carevny Kateřiny (s. 24) 

Pojem velmož má v českém jazyce dva významy - může se jednat o člena vysoké šlechty nebo 

vlivného jedince (např. magnát) (SSJC, 201 lf, online). Podle kontextu věty jde spíše o první 

význam. 

O: nieji cepbiň #yx caMoroHa - P: táhl sirný smrad samohonky (s. 25) 

Samohonka je v ruském prostředí podomácku vyrobená kořalka (SSJC, 2011b, online). 

O: CaMOBap - P: samovar (s. 28) 

V ruském prostředí se samovarem označuje přístroj na vaření vody, je používaný zejména 

k přípravě čaje (SSJČ, 2011c). 

O: K KOJiecaM TanaHKH - P: k okovaným kolům tačanky (s. 30) 

Tačanka je označení pro lehký vozík nebo bryčku (SSJC, 2011d, online). Překladatelka přidala 

přídavné jméno k popisu kol, aby si čtenář mohl pojem lépe představit. 
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O: Ye3fl B CaMapcKoií ry6epHHH - P: újezd v Samařské gubernii (s. 21) 

Újezdje správní obvod, který je součástí gubernie (SSCJ, 2011e, online). 

Překladatelka v textu nevyužívá žádných vysvětlivek pod čarou či vnitřních vysvětlivek. 

Nechává tedy na čtenáři, aby si v případě neznalosti těchto pojmů zjistil význam sám, čímž mu 

rozšiřuje znalosti o ruské kultuře. 

U překladu peněžních měn se překladatelka uchyluje k exotizaci. Překladatelka touto metodou 

přibližuje ruské prostředí a atmosféru, a může si to bez dalšího vysvětlování dovolit také právě 

proto, že jde o reálii v českém prostředí známou: 

O: u i e c T b A e c í i T KoneeK, necíiTb pyôjieií 

P: šedesát kopejek (s. 22), deset rublů (s. 22) 

Stará ruská jednotka hmotnosti funt (z předrevolučního prostžedé) se rovná 409,5 g, což je 

téměř půl kilogramu (SSJC, 2011a, online). Překladatelka jednotku funt zaměnila za českou 

jednotku kilo, pravděpodobně s ohledem na čtenáře, jelikož tato stará ruská míra nemusí být 

obecně známá. Věcný obsah zůstává prakticky nezměněn. 

O: <I>yHT x j i e ô a - P: půl kila chleba (s. 22) 

Stejně tak je tomu u délkové jednotky versta, kterou překladatelka zaměnila za českou 

jednotkou kilometr. Tato překladatelská metoda přibližného překladu (zaměnění ruské reálie za 

českou) byla také častou: 

O: I I p o x o A H j i B aeaauaTH Bepcrax OT E a p o H c i c a - P: vedl dvacet kilometrů od Baronska 

(s. 23) 

Versta měří 1066,781 metrů. Přibližný překlad je vhodný, jelikož obsahu nijak neublíží. 

O: B u iepcTJ iHbrx (bycbaiÍKax - P: ve vlněných kacabajkách (s. 22) 

&y(paiiKa]e hovorový výraz pro kazajku či kamizolu, kacabajka je lehký ženský kabátek. 

Z uvedených příkladů je patrné, že v českém textu se čtenář seznamuje s množstvím předmětů 

a výrazů typických pro ruské prostředí. Překladatelka tím zachovává autentičnost původního 

textu, posiluje jeho atmosféru a přibližuje ruské prostředí čtenáři. 
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Obecná čeština, hovorové výrazy 

V dialozích mužů, kteří se nacházejí na palubě parníku, překladatelka používá i obecnou 

češtinu. Její použití je žádoucí. V ruské promluvě se totiž vyskytuje příslovce eom, které 

můžeme považovat za hovorové. Užívání obecné češtiny a hovorových výrazů je pro 

neformální mluvenou řeč typické, rozhovory mezi postavami j sou tak více autentické. Ruština 

nedisponuje podobnými morfologickými prostředky vyjádření nespisovnosti jako čeština 

a nemá jazykovou vrstvu srovnatelnou s obecnou češtinou. 

O: BOT TM Kaicou, - CKa3aji c nojry KopocreneB. - JTpoAOjmaH TO, HTO TM roBopun.. .Mynau 

Hac, ecjiu xoneuib... 

P: „Ty seš ale," řekl z podlahy Korostěljov, „no tak, jen pokračuj... muč nás, jak je libo..." 

(s. 25) 

V dalších příkladech překladatelka také zachovává neformální a přirozený styl promluv (např. 

neformální oslovování), používá stejně jako v originále hovorové výrazy, použití rysů obecné 

češtiny neformální projev ještě více prohlubuje: 

O: - HTO Tbi, apyr, 06 Kajryre 3Haenib, - ycnoKOHrejibHO CKa3aji Jlnceů, - B Kajryre, a Te6e 

CKaacy, 3HaMeHHTMŮ HapoA acuBeT: BejiHKOnenHMH, ecroi acenaemb 3Harb, HapoA-.. 

P: „Jó Kaluga, kamaráde, co ty víš," konejšivě povídá, „v Kaluže žijou krásný lidi, 

nádhernej lid, jestli chceš něco vědět..." (s. 26) 

O: H eme nojiynniiib... - P: a esli ti to nestačí (s. 26) 

O: Bce 06 Paccee ÔMOTCÍI, Bce Pacceio acaneiOT... 

P: „bijou se vo Rus, bijou a bijou, všem je Rusi líto..." (s. 27) 

O: - JTojibHbiří, - CKa3aji OH B pynop. 

P: „Na plný obrátky, řekl do trubky, (s. 28) 

O 

- C KaKHMH AeTÍIMH? 

- fleTH He ynarcíi - CKa3aji pyneBoií, Boponaa KpyroM, - AČTU eopu 6yAyT 

P 

„S jakejma dětma?" 

„Děti se neučej," řekl a otočil kormidlem, „z dětí budou chmatáci." (s. 28) 
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V ruském textu má slovo eop spíše pejorativní konotaci a vyvolává negativní asociace. 

Překladatelka se rozhodla použít slangové slovo chmatáci (synonymum ke slovu zloděj), které 

do kontextu výpovědi s obecněčeskými tvary dobře zapadá. 

Jeden z hrdinů povídky je Lotyš. Jeho znalost ruského jazyka není dokonalá a v originále se 

tato skutečnost projevuje v syntaktické chybě (následující příklad) nebo v nezvyklých obratech, 

které jsou sice vyjádřeny správně a srozumitelně, rodilý mluvčí by se ale pravděpodobně 

vyjádřil jinak. 

O: PoccuHCKOMy nejiOBeicy BbinuTb TpeôyeTca, - jiaTbim roBopmi c aicueHTOM, y poccniícKoro 

n e j i O B e i c a /ryina M a j i o - M a j i o pa30imiacb, H T y r A o c r a r b Her^e... 

P: „Rus chce pyt," říkal Lotyš s akcentem, „duše ruskýho človeka chytyla slinu, ale tady 

vodku nemá... (s. 25) 

Překladatelka chyby v ruském jazyce do češtiny přenáší použitím gramatických a pravopisných 

chyb a rysy hovorové češtiny, např. i zde: 

O: — BOT HHKOHM o 6 p a 3 0 M He noŮMy - P: „Já to za živej svet nepochopím", (s. 26) 

Záměna větných členů 

V některých případech se mění přívlastek neshodný na přívlastek shodný. Překladatelka tím 

přibližuje text české tradici, v níž je používání shodných přívlastků častější. 
O: HyjiKH FyjuiHBepa - P: gulliverovské punčochy (s. 23) 

O: IHejiKyio peicy BOJIOC KopocreneBa - P: hedvábné proudy Korostěljovových vlasů (s. 26) 

Přirovnání 

Překladatelka obohacuje text použitím přirovnání k zachycení detailů. Text je tím obohacen 

a čtenář si lépe dokáže představit popisované situace. Přirovnání jsou častým prvkem 

v uměleckých textech, jelikož dělají jazyk bohatším. 

O: C a a c e H H b i u A e r a H a - P: chlap jak hora (s. 23) 

O: OH noAOineji K BOAe u oôopBan. 

P: přistoupil až k vodě - a zmlkl, jako když utne. (s. 25) 
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Doplňování slov 

Překladatelka přistupuje k doplňování slov či vět, nejčastěji pro doplnění informací, o kterých 

se překladatelka domnívá, že je čtenář nemusí mít: 

Vložení věty 

O: HenoAaneKy OT CaparoBa, Ha npHÔpeacHOH craHUHH YBeK, TOBapbi 6buiH neperpyaceHbi Ha 

ôapacy. 

P: Kousek za Saratovem vedla železnice po břehu Volhy a právě tam, na nádraží v Uveku, 

jsme přeložili zboží na vlečnou loď. (s. 21) 

Podstatné jméno 

O: CojiHue CHÍIJIO Ha BepniHHax mneHHHHbix XOJIMOB. 

P: Slunce zářilo i na kopulích pšeničných hromad ve vozech, (s. 22) 

O: IlepeA HaMH craBHjiH ôaHKH c KHCUMMH orypuaMH. 

P: A stavěly před nás na stůl láhve kyselých okurek, (s. 23) 

U příkladu výše je text přidáním výrazu na stůl explicitnější než ruský originál. 

O: Jlnceň cjioacHji nyxjibie pyKH H nocMOTpeji Ha jiarbíma côoKy. 

P: Lisej složil buclaté ruce do klína a úkosem pohlédl na Lotyše. (s. 25) 

O: H3 AanbHHx Mecr npHe3»cajiH Ha BepôJiiOAax. 

P: Lidé z dálných míst přijížděli na velbloudech, (s. 22) 

- Zájmeno 

O: OOHrarejiH FíecKOB H OXTW, oôbiBarejiH npHropoAOB, oÔJieAeHeBiiiHx B acejrroH Mone, MM 

KaacAWH Benep HaHOBO nyBCTBOBajiH ce6a 3aBoeBaTejiaMH. 

P: My z Písků a Ochty, my lidé periférie s jejich ledovým křísem žluté moči, jsme se večer co 

večer znovu cítili vítězi, (s. 23) 

Citoslovce 

O: c BoeM 3a6pajicíi noA CTOJI. 

- Pocena, - Bbui OH, npoTarHBaa pyKH, H KOJIOTHJICÍI, - Pocena... 

P: S vytím zalezl pod stůl. 
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„Ó Rusi," vyl, napřahoval ruce a kymácel se, „Ó Rusi.. ." (s. 26) 

Přidáním citoslovce „vytí" Oje text zajímavějším a obraznějším. 

Ustálené slovní spojení 

O: Mw jieTejiu BO Mpaice. - P: Letěli jsme tmou tmoucí, (s. 27) 

Vypouštění slov, zjednodušení textu 

O: B 3Ty eKcneAHUHK) a nonan KOHTopmuKOM. 

P: Do expedice jsem se dostal jako účetní, (s. 21) 

Český překlad zachycuje význam věty bez nutnosti překladu slova srny - i bez tohoto slova zní 

české věty přirozeně. 

Syntaktická rekonstrukce 

Překladatelka zachovává plynulost textu tak, že spojuje věty, které jsou si syntakticky podobné 

a mají společný obsah. Z původně dvou oddělených vět v originálním textu se stává jedno 

dlouhé souvětí: 

O: CTenb, npujieraiornaa K BapoHCKy, noicpbrra TaKHM TaacejibíM 30JIOTOM mneHnubi, Kaicoe 

ecTb TOJibKO B KaBKa3e. OHa 3aBajieHa KopoHaMH noACOJiiryxoB H MacjiíiHbiMH rjibiôaMu 

nepH03eMa. 

P: Step přilehlá kBaronsku byla porostlá tak těžkou zlatou pšenicí, jaká se dá vidět jen 

v Kanadě, prohýbala se pod korunami slunečnic a leskla se mastnými hroudami černozeme, 

(s. 22) 

O: HapyacHaa CTopoHa ôpuneic ôbijia3aicpauieHa oôbiKHOBeHHO CHHHM rjiyôoKHM TOHOM. B HeM 

ropejiH BOCKOBbie aônoKu H CJIUBW, TpoHyTbie cojiHenHbíM jrynoM. 

P: Vnější boky bryček byly obvykle podmalovány sytě tmavou modří a na ní svítily pod 

dotekem slunečních paprsků voskové slívy a jablka, (s. 22) 
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Interpunkční znaménka 

V českém textuje zachována struktura ruských vět, ve kterých jsou často k oddělení používány 

středníky. Ludmila Dušková respektuje ruskou podobu textu a středníky přenáší i do textu 

českého. Středníky v českých větách nejsou tak typické, jako např. čárky nebo tečky, i přesto 

se s nimi můžeme setkat. 

O: MajibiuieB paccnuTaji BepHo; ToproBjía nouijio XOAKO. 

P: Malyšov uvažoval správně; obchody se hýbaly, (s. 22) 

O: KojiOHHCTbi MeAJieHHO BCXOAHJIH Ha 6apa«y no Tpany; aepeBaHHbie HX ôainicaMH crynajiH, 

KaK KOJIOKOJia TBepAOCTH H nOKOíI. 

P: Kolonisté pomalu vcházeli na vlečnou loď po můstku; dreváky klapaly jako zvony zvěstující 

tvrdost a klid. (s. 22) 

O: JlyHHbie nepeKjiaAHHbi ApoacajiH Hapeice, TbMa ôbijia jienca; OHa OTCTynana K npHÔpeacHOMy 

necKv; B nopBaHHOM HeBO ê 3arHÔajiHCb CBeTímjHecíi nepBH. 

P: Měsíc kladl přes řeku chvějivé lávky; tma byla lehounká; couvala až k písčitému břehu^ 

v potrhaném nevodu rejdily a bíle pobleskovaly ploštěnky. (s. 23) 

Zhodnocení překladu: 

Ludmila Dušková často volí exotizační překladatelskou strategii, kterou českému čtenáři 

přibližuje ruskou kulturu. To se projevuje především v transkripci pojmů ruské národní kultury 

a v přepisu ruských vlastních jmen. Čtenáře tím obohacuje a rozšiřuje mu znalosti o výchozí 

kultuře. Méně překladatelka využívá také opačnou, naturalizační neboli domestikační strategii, 

kterou naopak výchozí text přibližuje české kultuře. 

Obraznější jazyk je dosahován doplněním přirovnání nebo ustáleného slovního spojení. Pro 

překladatelku je důležité zachování plynulosti textu, nebojí se vypustit nadbytečné výrazy nebo 

přidat slovo, které čtenáři pomáhá se v textu lépe orientovat. Text překladu je explicitnější než 

text originálu. 
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8.6. PŘEKLAD ALENY MACHONINOVÉ: LJUDMILA ULICKÁ - PŘÍPAD 
KUKOCKIJ 

Alena Machoninová (1980) je překladatelka z ruštiny. Vystudovala rusistiku a komparatištiku 

na Univerzitě Karlově v Praze, poté pobývala v Moskvě, kde působila jako lektorka českého 

jazyka na Moskevské státní univerzitě. Píše a přednáší o ruské literatuře 20. a 21. století. Je 

autorkou několika doslovů, k vydání připravila také Dějiny ruské moderny své učitelky Miluše 

Zadražilové. V r. 2023 publikovala svůj vlastní román Helia, za který získala v r. 2024 cenu 

Magnesia Litera (maratón, online). 

Ljudmila Ulická (1943) je jedna z nejčetnějších ruských spisovatelek, prozaička, dramatička, 

lidskoprávní aktivistka, jejíž romány často vypráví o historických a tabuizovaných tématech. 

Originální text (Ka3yc KyícouKoro) vyšel v nakladatelství AST v Moskvě roku 2012 (původní 

datum publikování knihy je rok 2000). 

Český překlad knihy Případ Kukockij vyšel v nakladatelství Paseka v Praze roku 2018. 

Součástí knihy je i doslov překladatelky. Autorkou překladu je Alena Machoninová. Podle 

Online katalogu Národní knihovny v českém prostředí vyšlo celkem 6 překladů Ljudmily 

Ulické - Alena Machoninová přeložila pět z nich, šestý je dílem Heleny Frankové. 

Hlavní postavou knihy Případ Kukockij je nadaný lékař Pavel Alexejevič Kukockij, který 

bojuje za právo žen na potrat, které jim bylo odepřeno v roce 1936. Do života mu vstoupí 

sirotek, dítě jeho zesnulé sousedky, která zemřela v důsledku nelegálního potratu. V románu 

jsou sledovány také osudy jeho ženy Jeleny, dcery Táni, Tomy a rodinné přítelkyně Vasilisy. 

Příběh zpracovává téma dlouhodobé ztráty paměti (jak lidské, tak i kulturní). 

Vybraný úryvek (příloha X) pochází ze čtvrté kapitoly třetí části románu (celkem je román 

rozdělen na čtyři části). Zdravotní stav Jeleny, a především její paměť se začíná postupně 

zhoršovat, zapisuje si proto své myšlenky a denní činnosti do sešitu. Příběh je prezentován 

vich-formě, jelikož se jedná o její myšlenky (např. Ráno jsem vypila čaj, snědla chleba se 

sýrem, ale pakjsem na to zapomněla a ještějednou jsem přišla do kuchyně, abych se nasnídala). 

Zbytek knihy je ale veden převážně v er-formě. 

Ve vyprávění se střídá minulý a přítomný čas (např. Z práce mi přivezli rysovací prkno. Zabírá 

polovinu pokoje. Zeptala jsem se, jestli by se nedalo postavit jinam. Ukázalo se, že ho přivezli 

už před týdnem. Překvapilo mě to. ... Ptát se je mi trapné. Moc se snažím chovat se správně...). 

U převodu ruských jmen volí překladatelka postup transliterace i transkripce, např.: 
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O: BacHjiHca, ToMonica, HcaaK BeHHaMHHOBHH, Tanima HBaHOBHa 

P: Vasilisa, Tomočka, Isaak Veniaminovič, Galina Ivanovna - transliterace 

Ale: 

O: IlaBeji AjieicceeBHH, EneHa 

P: Pavel Aleksejevič, Jelena - transkripce 

Ruská přijímení žen jsou připodobněna českým příjmením končícím na -ová, např.: ToMa 

riojiocyxHHa - Torna Polosuchinová, 6a6ica IHypa 3yAOBa u MOJiAaBaHKa flopa Tepren - babka 

Sura Zudovová a Moldavanka Dora Gergelová, J In3ej iOTTbi MuxaiíjioBHbi KnouKe - Lizoletty 

Michajlovný Kločkové. 

Expresivní a hovorové výrazy 

V překladovém textu je vidět snaha o zachování expresivity výrazů, např.: 

O: TojiyôyniKa, m 3aneM ace Taic paHO? - P: Drahoušku, prosím tě, proč tak brzo? (s. 265) 

O: He ceMbíi, a cyMacuiefluiHií aoM. - P: To není rodina, ale blázinec, (s. 265) 

O: BbBBajia «Cicopyio» u MHJIHUHIO - P: zavolala záchranku a milici (s. 62) 

O: OHa BOAHT K ceôe Ko6ejieií-TO, BOT H KOBbipaeTca. ,II,oKOBbipíijiacb. 

P: „Vodí si k sobě kance, pak si to musí nechat vyškrábnout. A takhle to dopadá." (s. 59) 

U výrazu eonyôyuiKa nejde o doslovný překlad, jelikož v českém prostředí se oslovení 

holubička nepoužívá, Alena Machoninová zvolila naturalizaci a zaměnila slovo českým 

drahoušku. Hovorový výraz cyMacuiedumu ÔOM překládá stejným hovorovým výrazem 

blázinec. U posledního příkladu uvedeného výše můžeme také vidět, že překladatelka hovorový 

výraz nahradila neutrálním hodnocením. 

Zároveň ale překladatelka zvolila snížení expresivity a zabarvení slova epanuxa. 

O: npuxoAHJia BpanHxa H3 nojinKjinHHKn. - P: Stavila se tu doktorka z polikliniky, (s. 265) 

V ruském jazyce jde o ženu-doktorku - ruský výraz patří do tzv. prostorečija a je hodně 

stylisticky snížený. V českém jazyce ale pravděpodobně neexistuje žádný ekvivalent, který by 

vyjadřoval stejné hovorové zabarvení. 
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U příkladu níže se rozhodla pro odpovídající překlad ustáleným pojmenováním: 

O: - B AOMe, B AOMe BaM npuroTOBjíeHO... MaTyuiKa Bac eme c Benepa ac^ex 

P: „V domě je pro vás nachystáno.. Matka představená na vás už od včerejška čeká." (s. 73) 

A zde naopak přidává hanlivé zabarvení u překladu jinak neutrálního slova nouiadb slovem 

herka, což je označení pro starého sešlého koně. 

O: TajiuHa HBaHOBHa, CTapaa uiKOJibHaa yHHxejibHHua, lOHOineHHaH Jioinaab c OÔBHCIIIHM 

KpynoM... 

P: Stará školní učitelka Galina Ivanovna, sešlá herka s povislým zadkem... (s. 56) 

Hovorový výraz přeložen také ustálenou hovorovou promluvou: 

O: - Hy HTO, M M Bjiíinajiiicb B HCTopnio...«B Mopr Ha^o ee Be3Tn...» —nojryBonpocHxejibHO 

CKa3aji accucTeHT. 

P: „To jsme teda v pěkné kaši...Měli bychom j i odvézt do márnice..." řekl napůl tázavě 

asistent (s. 61) 

Umělecké jazykové prostředky 

Překlad ruského přísloví cjuex u zpex, které označuje situaci, která je jak k pláči, tak k smíchu. 

Překladatelka jej správně rozpoznala a přeložila jako: Je to k smíchu i k pláči! 

Níže překladatelka použila výraz z hovorové češtiny, čímž překlad obohatila: 

O: - 3ica ™ nrynbira. nenu y Hac Hex nojibi MM caMH He MoeM, noiiOTep npuxoAux, Harupaex 

Ho Tbi He ôoiíca, aejioB B aoivie Ha Bcex xBaTaeT... 

P: „Ty seš ale hloupá. Kamna nemáme. Podlahu sami nevytíráme, chodí k nám leštič. Nic se 

neboj, práce je doma habaděj..." (s. 68) 

Kontextová specifikace 

O: EaôyiiiKa c RepyuiKoň JKHJIH B TpexnpyAHOM nepeyince, B BOJIOUKHX aoiviax. 

P: Babička s dědečkem bydleli v Trjochprudné uličce, v jednom z činžovních domů 

Volockých. (s 90) 
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O: IIpoiiiJioroAHíiíi cecciia BACXHHJIa. 

P: loňské zasedání Leninovy všesvazové akademie zemědělských věd (s. 46) 

O: BepcTax B copoica OT Tex Mecr npouBeTa.ua, yace KjiOHíícb K 3aicary, 3HaMeHHTaa OnTima 

IlyCTblHb. 

P: Asi čtyřicet verst od těch míst tenkrát ještě vzkvétal, ale pomalu se blížil zániku, proslulý 

klášter Optova poustevna, (s. 69) 

Překladatelka přistoupila k doplnění informace a k rozšifrování ruské zkratky, což českým 

čtenářům usnadňuje pochopení a přibližuje prostředí děje. 

Naopak na začátku tohoto úryvku si můžeme všimnout využití generalizace, kde překladatelka 

zvolila zobecnění. 

O: ToMOHKa Bnepa CKa3a.na, HTO coôupaeTca nocrynarb B TexHHKyM. 

P: Tomočka včera řekla, že se chystá přihlásit na střední školu. (s. 265) 

Význam původní promluvy je tím lehce pozměněn, mexnuKyju sice je označení pro střední 

školu, ale zpravidla se zvláštním zaměřením (nejčastěji na průmysl). 

Pravoslavná terminologie 

V románu je mnoho výrazů, které se pojí s ruskou pravoslavnou církví, např.: 

O: OHa coôpajia nocjiyuiHHij H MOHaxiiHb, oôbíiBHjia, HTOÔW OHH no^yMajin nepeA 

HacrynneHneM Tarnaurnux roHeHHŮ, He yiŕra JIH HM H3 MOHacTbipa. 

P: Shromáždila novicky a řeholnice a oznámila jim, aby se před tím, než nastane těžké 

pronásledování, zamyslely, zda klášter raději neopustí, (s. 78) 

Alena Machoninová k nim přistupuje záměnou za pojmy z katolického prostředí, které jsou 

významově stejné (nocjiyiuHUua i novicka jsou čekatelky na vstup do řeholního společenství). 

O: Ha MorHjry K AHHe TarapHHOBOH, HHOKHHC AHarojiHH... - P: na hrob k Anně Tatarinoovév, 

řeholniciAnatoliji... (s. 80) 

HHOKUHH má stejný význam jako slovo o slovo MonaxbiiiH (řeholnice). 

O: EjieHa coônpajiacb B3«Tb c coôoií Tamo Ha OTneBaime H Ha noxopoHbi, HO IlaBeji 

AjieKceeBHH He pa3pemHji. 
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P: Jelena se chystala vzít s sebou Táňu na zádušní mši i na pohřeb, ale Pavel Alexejevič to 

nedovolil, (s. 67) 

Omneecmue značí v pravoslavné církvi bohoslužbu, při které se vyprovází zesnulí ze světa, 

tudíž totéž jako zádušní mše v katolické liturgii. 

Převod záměrných jazykových chyb 

V pasáži, kde se Jelenina paměť začne rapidně zhoršovat, je velké množství záměrných chyb 

(vyznačeny tučně): 

O: 3aBTpaKjia. IIpHHHMjia TaôJieTKir. 06eAajia. y KO3JI. B nepTeacax jxee OIIIHÔKH. HacKOJibKO 

npiraTHeH paóoTb RJIÍI KOHcrpyicropoB. y HHX rpa3AO ôojiee rpaMOTHbie coTpy^HHKH. 

P: Nasnídala jsem se. Vzala jsem si léky. Naobědvala jsem se. Kozl. má ve výkresech dvě 

chyby. O co příjemnější je pracovat pro konstruktéry. Mají mnohem kvalifikovanější 

spolupracovníky, (s. 266) 

V přeloženém textuje z úryvku výše přenesena pouze jedna „chyba", což zapříčinilo pomalejší 

spád textu. V dalších částech už jsou záměrné chyby přeneseny častěji, v originále jich ale 

nalezneme více. Např. tato věta nijak neodráží vynechání písmen v originále: 

O: BacHjiuca CK3ajia, HTO yeneT Ha Iferpa H IlaBjía. ,3,BHaflua-Toro HTOJIÍI? 

P: Vasilisa řekla, že na Petra a Pavla odjede. Dvanáctého července? (s. 266) 

V j iných pasážích ale překladatelka záměrné chyby v textu zachovává a nabízí originální 

překladatelská řešení, např.: 

O: BacHjiHca He AaeT MHe 3aBpK; He SOJIHA ÔOJIHT; BEJIOE 3BTpaic 

P: Vasilisa mi nedala snídaň; nedolí nebolí; BÍLÁ sndaně (s. 266) 

Formální stránka textu je maximálně zachována. V českém překladu jsou na některých 

místech ponechávány pomlčky, typické pro ruské texty, např.: 

O: obiji o6eA - OBOIIIHOH cyn... 

P: Měla jsem oběd - zeleninovou polévku... (s. 265) 

nebo: 
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O: CaMoe yacacHoe a HM He CKa3ajia - OKa3biBaeTca, a yace paôoTajia, HTO-TO nepraná . . . 

P: Ale to nejhorší jsem jim neřekla - už jsem na něm totiž pracovala, cosi jsem rýsovala... 

(s. 265) 

Překlad také kopíruje velká písmena: 

O: KTO-TO yMep Y M E P - P: někdo umřel UMŘEL (s. 266) 

V textu převládají krátké věty, jejich stavba je zachována. V analyzovaném úryvku není jediné 

souvětí, které by překladatelka rozdělila či sloučila, což je dáno i charakterem deníkových 

zápisků (když je ale potřeba, tak přistupuje překladatelka ke změně struktury vět, např. B nuny 

HCtyHHOú nojieMUKU HubH HocucpoeuH euôun ceoejuy onnomumy 3y6, u mom, ynujtcenubiů 

u ocKopôJieHHbiú, nodaji Ha nezo e cyd. B pe3yjibmame ľoiibdôepz nonynun zod 3a ôumoeoe 

xyjiuzaucmeo - V zápalu vědecké polemiky Ilja Josifovič vyrazil svému oponentovi zub, 

a uražený a ponížený oponent na něj podal žalobu, načež Golberg dostal rok za obyčejné 

výtržnictví). Když je potřeba, překladatelka mění slovosled (např. CapoMHyio, oneub CKpoMuyio 

cneuuajibHOcmb euôpana ceôe Enena - Jelena si vybrala skromnou, velice skromnou profesí), 

aby věta zněla přirozeněji. 

Zhodnocení překladu: 

Alena Machoninová dílo překládá s respektem k originálu, zároveň ale dbá na to, aby byl čtenář 

schopný porozumět všem faktům a narážkám. Když je ale potřeba, překladatelka text obohacuje 

o kontextovou specifikaci a přiblížení místa děje, aby čtenáři usnadnila pochopení. 

V komentovaném úryvku nevznikly žádné výrazné posuny (snad jen kromě již zmíněného 

překladu slova TexHHicyM). Koncová pasáž má v originálním textu oproti překladu dynamičtěj ší 

spád, i přesto si ale myslím, že si s ní překladatelka poradila lehce a s hravostí. 

Obecně se překladatelka snaží hledat adekvátní slova, která v českém jazyce mají podobný 

význam a zbarvení. Je zachován hovorový styl řeči (např. O: Kamú Kauuuap!, P: Hrůza!), 

v některých pasážích je text obohacen, v některých případech je více neutrální, ani jedna 

z těchto úprav ale neprevažuje. Překladatelka text přizpůsobuje českému čtenáři ustálenými 

českými slovními spojeními, změnou slovosledu, doplněním informace pro lepší orientaci 

čtenáře a koncovkami příjmení. 
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8.7. PŘEKLAD IVY ČERNÉ: A.V. KORZAKOV - BORIS JELCIN OD ÚSVITU 
DO SOUMRAKU 

Iva Černaje překladatelka z angličtiny a z ruštiny. 

A. V. Koržakov (1950-) je bývalý poslanec Státní Dumy Federálního shromáždění Ruské 

federace, který vydal své paměti v knize Boris Jelcin od úsvitu do soumraku (v originále Eopuc 

EribuuH: om pacceema do 3amma). Původní datum publikování knihy je r. 1997. Jedná 

se o vzpomínky na jedenáctiletou službu u Borise Jelcina, kde A. V. Koržakov působil jako šéf 

ochranky. V roce 2004 vyšlo přepracované a rozšířené vydání této knihy (Eopuc Ejibuuu: om 

pacceema do 3amma. Elocjiecjioeue). 

Úryvek z knihy pochází z vyprávění o profesním životě A. V. Koržakova ještě předtím, než 

nastoupil jako šéf ochranky Borise Jelcina. 

Do češtiny dílo přeložila Iva Černá a vyšlo v roce 2000 v nakladatelství Votobia v Praze. Iva 

Černá přeložila 5 titulů z anglického jazyka, z ruského jazyka přeložila pouze jedno dílo. 

Za překlad tohoto díla dostala v roce 2001 anticenu Skřipeček (viz kapitola 5.2), jelikož překlad 

vykazuje množství nedostatků. Pro lepší přehlednost jsem zjištěné chyby rozdělila podle typu 

pochybění do několika skupin: 

Interferenční chyby v rovině lexikálně-sémantické 

O: OHa, OKa3biBaeTC5i, caMa CHurajia icpyru n npoBepajia HaÔjnoAarejibHOCTb O \ | ) ; I H H I I K ; I 

(s. 46) 

P: Ukázalo se, že sama počítala kola a ověřovala pozornost ochránce, (s. 42) 

Pojem oxpanuK se v textu přirozeně vyskytuje velmi často, v jeho překladu však není jednota. 

Překladatelka mnohdy používá slovo ochránce, které by bylo lepší zaměnit za pojem osobní 

strážce. 

O: npnexajin AOMOH, Bbinujin no piOMOHKe... (s. 26) 

P: Přijeli jsme domů, vypili skleničku rumu...(s. 24) 

PioMOHKa je označení pro malou skleničku či pohárek, ze které se může pít např. vodka nebo 

víno. Překladatelka se nechala svést formální podobností se slovním základem „rum". 

O: IIpe3HAeHT Ha 3aceAaHHH nrraôa roBopnji THXO, BbmaBjíHBan H3 ce6a cnoBa (s. 20) 
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P: Prezident na zasedání štábu z j e d n a l t icho a vymáčkl ze sebe (s. 20) 

Správně: mluvil potichu / tiše promluvil. 

O: riocjie apiviHH Bacujiuu KaniiTOHOBiiH KopacaKOB ycrponjicíi paôoTarb Ha (J)a6pHKy 

"TpexropHaa MaHycJDaicrypa HMeHH O. 3. ,H,3ep>KHHCKoro". (s. 28) 

P: Po v á l c e si Vasilij Kapitanovič Koržakov našel místo v továrně „Trjochgornaja manufaktura 

F. E. Dzeržinského". (s. 27) 

Správně: po armádě / po odchodu z armády 

O: HamjiH coxpaHHBniHHca c BpeMeH BOHHM aBTOMaT, Kacicy rHjib3bi OT CHapa^OB. (s. 33) 

P: Našli k u l o m e t dochovaný z války, helmu, nábojnice (s. 31) 

Správně: samopal 

O: IIpHMepHO 3a ppa Mecaua no aeivio6HjiH3anHH MH pa3roBapHBajiH c HPHHOH no Tejie(J)OHy. 

(s. 42) 

P: Přibližně dva měsíce p ř e d m o b i l i z a c í jsme si s Irinou povídali po telefonu, (s. 38) 

Správně: dva měsíce do demobilizace / propuštění 

O: Bbiji eme 3nii30fl, xapaKTepH3yioinHH 3KC-nepByio jie^H CCCP Eir npHBe3JiH B Ha3HaneHHoe 

BpeMa MaccaacHCTKy. A r-aca T o p S a n e B a . . . (s. 46) 

P: B y l a ještě jedna ep izoda, která charakterizuje bývalou první dámu SSSR. Přivezli jí 

v určenou dobu masérku, ale o b č a n k a G o r b a č o v o v á . . . (s. 42) 

r-wcaje zkratka pro eocnojfca, tedy paní, ne občanka. Použití slovesa byla a podstatného jména 

epizoda také není příliš vhodné, lépe: došlo ještě k příhodě. 

O: A a npn yAOÔHOM cjrynae oôbacHaji Bnicropy BacHjibeBHny a36yicy o x p a H H o i í 

aeHTejibHOCTH. HanpHMep, HTO pyKH y TejioxpaHHTejia Bcer^a AOJiacHbi 6biTb CBOÔOAHWMH. 

(s. 63) 
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P: A při vhodné příležitosti vysvětloval Viktoru Vasiljeviči abecedu činnost i ochrany. 

Například že ruce tělesného strážce musí být vždycky volné. (s. 56) 

AsôyKa sice je abeceda, v přeneseném významu je to také označení pro základy (např. základy 

matematiky apod.). Z kontextu vyplývá, že jde o základy činnosti ochranky, nebo základní 

činnosti ochranky... 

O: — Hy KaK ace, MM necrao CTOHM Ha ôepery, noica me(J) njiaBaeT,a TM BMecre c HHM 

Kynaenibca, Mopaca H3 ce6n H3o6pa»caeuib. (s. 62) 

P: - My poctivě stojíme na břehu, dokud šéf plave, ale ty se s ním koupeš, m r o ž e ze sebe děláš. 

(s. 55) 

Mopjtc v přeneseném významu slova označuje otužilce. Správně: .. . , děláš ze sebe otužilce. 

Pokud nahlédneme do slovníkových hesel těchto pojmů, většinou se dají přeložit slovy, která 

Iva Černá zvolila. Do kontextu těchto vět ale nezapadají, často se jedná o přenesené významy. 

Je možné, že překladatelka blíže nepátrala po skutečných kontextových významech. To se týká 

i interferenčních i další oblasti chyb v lexikální rovině, kde je zvolen překlad nesprávnou 

variantou, což zapříčinilo neobratné formulace. 

In te r fe renčn í chyby v rovině l ex iká lně -gramat ické 

O: Ham 3HJI K TOMy BpeMeHH yace conpoBOJKAan AonojiHHTejibHMH 3KHnaac oxpaHbi. (s. 56) 

P: Náš z i l v té době doprovázela silnější posádka z ochrany, (s. 50) 

Podobná situace jako v předchozím příkladu. Správně: ochranky. 

O: CoTpyflHHK oxpaHM (s. 46) - P: s po lup racovn ík ochranky (s. 42) 

Pojem compyÔHUK je sice označení pro spolupracovníka, více se zde ale hodí druhý význam 

tohoto pojmu - zaměstnanec. 

In te r fe renčn í chyby v syn tak t ické rovině 

O: OTA en Orpejieuicoro — no 6opb6e c Koppynuneii B BMCIIIHX 3inejiOHax BjiacTH -

pacnojiarajica TaM ace, B ,H,OMe npaBHTejibCTBa. (s. 11) 
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P: Oddělení Streleckého se - po boji s korupcí v nejvyšších kruzích vlády - také nacházelo 

zcela přímo v Úřadu vlády. (s. 12) 

Kromě nesprávného překladu předložky no překladatelka zachovala i strukturu ruské věty, 

v českém jazyce ale zní zvláštně. Lepší by bylo změnit celý slovosled, např.: V sídle vlády se 

nacházelo Streleckého oddělení pro boj s korupcí v nejvyšších vrstvách moci. 

Doslovný překlad 

Iva Černá některá slova překládá doslovně, nebo vybírá slova, která nejsou správným 

ekvivalentem, bojí se odpoutat od formy originálu. V češtině ale tento překlad nezní přirozeně: 

O: K Moeivry yAHBjíeHnio, MOÍI Karmimarypa Be3Ae npomjia "Ha ypa". (s. 43) 

P: K mému překvapení má kandidatura všude prošla „s hurá", (s. 39) 

Lépe: s nadšením 

O: Ilocjie n e p e e 3 A a OTeu Bce name cran npeACTaBjíírrb, icaic ôbijio 6w 3aMeHare j ibHO, ecjiu 6w 

y Hac noHBHjiacb cecrpeHKa. (s. 30) 

P: Po přestěhování si otec stále častěji představoval, jak by to bylo skvělé, kdyby se u nás 

objevila sestřička, (s. 28) 

Lépe: kdyby se nám narodila sestřička / kdybychom měli sestřičku 

O: Ä ineji ôbicrpbiM maroM. Oneparop c KaMepoň Ha nnene CHHMaji Menu aH(J)ac H ôeacaji 

emiHoií Bnepea eme ôbicrpee. (s. 26) 

P: Sel jsem rychlým krokem. Kameraman s kamerou na rameni mě natáčel zpředu a běžel zády 

dopředu ještě rychleji, (s. 24) 

Lépe: běžel pozadu 

O: TaK KaK MOÍÍ p.ep. HuKHTa no MarepHHCKoií JIHHHH obiji B 1937 rô y penpeccupoBaH H, ecjiu 

BepuTb cnpaBKe, yMep B TiopbMe B 1943 roAy (s. 28) 
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P: Protože můj děda Nikita, matčin otec, byl v roce 1937 stíhán, a jestli můžeme věřit 

informaci, zemřel ve vězení v roce 1943. (s. 27) 

Lépe: podle osvědčení / sdělení 

Extralingvistické reálie 

O: Kor^a ivme ncnojiHnjiocb ceMb jieT, poAnrejm nojrynnnn HOByio KOMHary B KOMMyHajibHon 

KBapTnpe: Ha nírroM 3Taace naTH3TaacHoro AOMa HanpoTHB KHHOTearpa "KpacHan IIpecHíi". 

(s. 29) 

P: Když mi bylo sedm let, rodiče dostali nový pokoj v komunálním bytě v nejvyšším poschodí 

šestipatrového domu naproti kinu „Krasnaja pjesňa". „s. 28) 

KpacHCiH IIpecHH j e čtvrť v Moskvě. Samotný název j e chybně transliterován: Kpacncm IIpecuM 

- správně Krasnaja Presnja, ne pjesňa) 

Nerozpoznání aluze 

O: — PaôoTaio, Kaic nana Kapjio, a nojiynaio rpomn. FIjiaTHjiH XOTÍI 6W Tbicany AOJUiapoB. 

(s. 50) 

P: - Pracuji jako papež Carlo, ale dostávám groše. Měli by platit tisíc dolarů, (s.45) 

Výraz paôomaw, KO.K nana Kapno označuje to samé jako české přirovnání dřu jako mezek, kůň 

I makám jako ďas /dřu jako Bulhar... ale dostávám jen almužnu. Jméno Fíana Kapno je fiktivní 

postavou pohádky Alexeje Tolstého. Překladatelčiným nerozpoznáním této aluze ani čtenářovi 

překladu nebude jasné přirovnání k papežovi Carlo. 

Zhodnocení překladu: 

Tento rozbor slouží jako ukázka nekvalitních překladů z ruštiny, kterých ale bylo po roce 1989 

málo a objevovaly se jen výjimečně. Vybrané ukázky pochází z prvních 6 kapitol knihy, spoustě 

z chybných překladatelských řešení a postupů by se dalo snadno předejít větší obezřetností. 

Překladatelka se dopustila mnoha chyb v lexikální, gramatické a sémantické rovině. Strachem 

z odpoutání se od originálu v českém textu vznikají kostrbatá souvětí. Další příčinou pochybení 

je i nedostatečná znalost reálií a nerozpoznání aluzí či přenesených významů. Jak již bylo 
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zmíněno výše, jedná se o jediný překladatel čin překlad z ruského jazyka do češtiny, což může 

být vysvětlením pro nekvalitní provedení českého překladu. 
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ZÁVĚR 

Předložená diplomová práce se zaměřuje na překladatelky ruské umělecké literatury od dob 

národního obrození do současnosti. 

Základními cíli diplomové práce bylo zodpovězení následujících výzkumných otázek: 

1. Do j aké míry se ženy v j ednotlivých etapách podílely na překládání? 

K zodpovězení této otázky vycházím z poznatků utvořeného seznamu překladatelek (příloha 

č. 1). Při zařazování žen do jednotlivých období jsem vycházela toho, kdy byla jejich 

překladatelská činnost nejplodnější. Období první poloviny 19. století nemá zastoupení žádná 

žena-překladatelka z ruštiny, proto vybrané období v seznamu není zařazeno. Velmi nízké 

zastoupení, a to jen dvou překladatelek, má období let 1850-1887. Období let 1888-1918 

zahrnuje celkem 31 překladatelek, podobně jako období meziválečné s 30 překladatelkami. 

Výrazný nárůst počtu žen, které se zabývaly překladem, nastává v poválečném období 1945-

1989, které čítá 267 jmen. Období 90. let 20. století je velmi málo zastoupeno, pouze 11 jmény, 

a poslední období od roku 2000 až po současnost obsahuje 83 překladatelek. Uvedená čísla ale 

nemusí být konečná, jsou spíše orientační. Důležitým faktorem je také časová délka 

jednotlivých období. Obecně ale můžeme vyvodit, že počet překladatelek v průběhu let narůstal 

a ženy se postupně zařadily mezi muže překladatele. 

2. Jak se vyvíjela role překladatelek v českém kulturním prostředí? 

Role překladatelek se odrážela od postavení ženy ve společnosti. V první polovině 19. století 

se ženy ztotožnily s národním hnutím, ale stále se ještě soustředí především na domácnost. 

Dívky navíc mají méně alternativ k studiu cizího jazyka než chlapci. 

Situace se změnila v 2. polovině 19. století, kdy vznikají ženské časopisy, ve kterých začínají 

vycházet překlady, ženské spolky a dívčí školy, které mění představy o muži jako živiteli rodiny. 

V 19. století se navíc ženy seznamují s literaturou, píšou deníky, tato činnost postupně přechází 

v jejich literární tvorbu. Překladatel ství je mezistupněm mezi aktivní četbou a literární tvorbou. 

V první polovině 20. století už v literatuře a překladatelské činnosti figuruje množství ženských 

jmen, ženský klub se věnuje mimo jiné i překladatelským aktivitám, feminismus dospívá 

k vrcholu a v roce 1920 je vyhlášeno volební právo žen. Všechny tyto skutečnosti přispívají 

k tomu, že se ženy zařazují mezi muže překladatele. Po druhé světové válce je zaměstnání bráno 

jako nepostradatelná součást života ženy a postavení žen překladatelek a mužů překladatelů 

můžeme považovat za sjednocené. 
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3. Existuje ženská překladatelská metoda (ženské překládání) a liší se od mužské? 

Přikláněla bych se tomu, že překlady vypracované ženami se výrazně neliší od překladů 

vypracovaných muži, jelikož styl překládání vychází z dobových poznatků a zvyklostí (např. 

rusismy v překladu Bronislavy Herbenové, častější překládání přechodníkové vazby 

přechodníkem v 19. a na začátku 20. století). Možná snadjen v překladu Marie Marčanové j sme 

si mohli všimnout většího množství „jemných" obratů. Kvalitativně ženy za muži nezaostávají 

- v uvedených rozborech jsme často viděli velmi hezká překladatelská řešení. Důkazem toho 

jsou i překladatelská ocenění překladatelek v 90. letech 20. století a ve 21. století udělená Obcí 

překladatelů. 

Součástí této práce je několik příloh - seznam překladatelek ruské umělecké literatury 

rozdělený dle období, abecední seznam překladatelek ruské umělecké literatury a úryvky 

z originálních textů a překladů. 

Tato diplomová práce může sloužit jako přehledný seznam překladatelek ruské umělecké 

literatury pro studenty rusistiky. Zároveň věřím, že zjištěné poznatky mohou posloužit jako 

ucelený přehled překladatelské činnosti žen a být předmětem dalšího zkoumání této 

problematiky. 
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PE3IOME 
H a c T o a i n a a AHnnoMHaa paöoTa nocBainaeTca TeMe aceHiAHH-nepeBOAHHKOB pyccKoii 

xyAoacecTBeHHoii jiHreparypbi. HccjieAyeMbiii nepnoA - 3TO AOBOJIMIO oomnpHbiH nepnoA 

BpeMeHH OT HaiiHOHajibHoro B03po:»cAeHH5i AO HacToamero BpeMeHH ( 1 8 0 0 - 2 0 2 4 ) . 

PaccMarpHBaeMbiii nepnoA p a3Ae j i eH Ha 7 nepnoAOB: nepBaa nonoBHHa X I X Beica, 1 8 5 0 - 1 8 8 7 , 

1 8 8 8 - 1 9 1 8 , MeoKBoeHHbiH nepnoA, 1 9 4 5 - 1 9 8 9 , 1 9 0 0 - e rr., 2000-HacToamee BpeMii. 

B o B C T y n H T e j i b H o i i n a c T H H a c T o a m e i i p a ö o T b i a n o c T a B H j i a HecKOJibKO OCHOBHWX 3aAan. 

K j n o H e B o i i u e j i b i o A a H H o i i p a ö o T b i a B j i a e T c a c o c r a B j i e H H e c n n c i c a aceHiAHH-nepeBOAHHKOB, 

aKTHBHO 3aHHMaBiiiHxca n e p e B O A a M H B p a c c M a r p H B a e M b r f i n e p n o A . up H c o c T a B j i e H H H 3Toro 

cnncKa a paöoTajia c o c j i e A y i o m H M H H3AaHH5iMH H 6a3aMH A a H H b i x : 

3arpaAKa, M n p o c n a B H AP- C n o B a p b p y c c K O - n e m c K H x j i H T e p a T y p H b i x O T H o m e H H H . 

YCTH HaA O p j i H H H : 0(J)THC, 2 0 0 8 

HKTJ, - OHjiaHH-Karanor H a u H O H a j i b H O H ÖHÖJIHOTCKH H e m c K o i í P e c r r y ö J i H K H 

CRT], - CBOAHMH KaTanor H e m c K o i i P e c r r y ö J i H K H ( I I A C J T H H ) 

Ba3a A a H H b i x n e m c K o r o x y A o a c e c T B e H H o r o n e p e B O A a n o c n e 1 9 4 5 r o A a , 

or ryöJ iHKOBaHHaa Ha c a i ŕ r e A c c o u H a u i i H nepeBOAHHKOB. 

H e c K O J i b K O H M e H öbi j iH TaKace AOÖaßj ieHbi H3 AHHJIOMHOH p a ö o T b i K p n c T H H b i C y x o M e n o B o i i , 

Hbe HCCJieAOBaHHe OWJIO n o c B i i m e H O A M e p n i c a H C K O M y A a M C K O M y Kjryöy H n e p e B O A H e c K o i í 

AeaTe j ibHOCTH e r o HJICHOB (JKCHIAHH). 

O c H O B H b i e 3aAaHH H a c T o a m e i i AHHJIOMHOH p a ö o T b i 3aKjiioHaeTca B TOM, HTOÖW OTBCTHT Ha 

c j i e A y i o m H e H c c j i e A O B a r e j i b C K H e B o n p o c w : 

1. B KaKoií C T e n e H H aceHiAHHbi OWJIH B K j n o n e H b i B n e p e B O A H e c i c y i o A e a r e j i b H O C T b Ha 

KaacAOM 3Tane? 

2 . K a K M e H a j i a c b p o j i b aceHiAHH-nepeBOAHHKOB B n e m c K O H K y j i b r y p H o i i c p e A e ? 

3. C y m e c T B y e T JIH aceHCKoií MCTOA n e p e B O A a H OTj innaeTca JIH OH OT MyaccKoro MeTOAa 

n e p e B O A a ? 

,H,HnjiOMHaa paöoTa COCTOHT H3 BOCbMH rnaB, B KOTopwx oöbeAHHeHbi TeoperanecicHe 

H npaKTHHecKHe 3HaHH5i. TeopeTHHecKoe BBeAeHne AHHJIOMHOH paöoTbi, B KOTopoM 

onncbiBaeTca HCTopHKO-KyjibrypHbiii KOHTeKCT HCCJieAyeMbix nepnoAOB H pa3BHTHe 
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xyAoacecTBeHHoro nepeBO^a c pyccKoro íBbiica, AonojiHaeTca HMeHaMH aceHinHH-

nepeBOAHHKOB H acaHpaMH, B KOTopbix OHH nepeBOAHjin. 

Bo BpeMH paôoTbi nap. TeoperanecKOH nacTbio AHnjioMHoií paöoTbi a paöoTajia c HCIIICKHMH 

rryÖJiHKaiiHaMH, KOTopwe BbipaöoTajiH cjie^yioiiiHe cnennajiHCTbi: TeopeTHK nepeBOAa Hnpacn 

JleBbi, HCTopiiK IleTp HěpHeií, HCTOPHK MiijieHa JleH^epoBa H Apyrne. 

BTopaa nacTb AHnjiOMHoií paöoTbi COCTOHT H3 TpaHCJiarojioraneCKHX aHajin30B. H3 Kaac^oro 

nepHOAa, ynoMímyToro BO BBCACHMH K AHIUIOMHOH paöoTe, a Bbiöpajia no OAHOMy 

npoH3BeAeHHK), nepeßeAeHHOMy Ha nemciaiH H3MK aceHiiniHoŕí. 

MHe He yAajiocb Haiŕ™ HH OAHOH nepeBOAnnnbi nepno^a 1800-1850 TOAOB, no3TOMy STOT 

nepnoA He npeACTaßjieH HH B aHajiH3e, HH B cnncice nepeßOAHHii. 

H3 nepnoAa 1850-1887 TOAOB a Bbiöpajia OTpwBOK H3 poMaHa H. H. JlaacenHHKOBa JlednHoii 

doM, KOTopbiii Ha neniCKHH H3MK nepeßejia BoaceHa AyrycTHHOBa B 1872 roAy H3 nepno^a 

1888-1918 roAOB a Bbiöpajia poMaH H. A. JToHnapoBa, OôbWHoeeHHcm ucmopua, KOTopwii Ha 

neniCKHH nepeßejia BpoHHCJiaßa TapöeHOBa B 1900 roAy H3 MeacBoeHHoro nepno^a a Bbiöpajia 

CKa3Ky CneeypoHKa, HanncaHHOio A. H. OCTPOBCKHM. Ha nemciaiH a3WK ee nepeßejia Mapne 

MapnaHOBa B 1948 roAy H3 nepnoAa 1945-1989 TOAOB a Bbiöpajia paccica3 ľopa B. H 

KaTaeBa, KOTopwii Ha nemciaiH a3WK nepeßejia 3AeHbica ncyTKOBa B 1987 roAy H 3 nepno^a 

90. roAOB X X BeKa a Bbiöpajia paccica3 Hean-da-MapbR, KOTopwii nepeßejia JIiOAMHjia 

,3yiiiKOßa B 1996 roAy 

3TO mecTb aHajiH30ß xy^oacecTBeHHoii jiHreparypbi. flnnjiOMHaii paöoTa AonojmeHa OAHHM 

nepeßOAOM HBW HepHe H3 2000 ro^a. 3TO nepeßOA KHHTCI A . B. KopacaKOBa - Eopuc Ejibuun: 

ompacceema do 3a.Ka.ma. AHajiH3 cjryacHT npHMepoM HexaneCTBeHHoro nepeßOAa. 3a nepeBOA 

STOH KHHra Hßa HepHa nojiynHjia „npeMHio" 3a HexaneCTBeHHbiií nepeBOA (Skřipeček). 

npeAMeTOM aHajiH3a ÖWJIO nejioe npoH3BeAeHHe HJIH ero nacTb (c yneTOM oöbeMa KHHra). 

B npHjioaceHHHx B KOHne paöoTbi AOcrynHbi .ZIJIA 03HaicoMjieHH5i crpaHHna opnrHHajia (AJM 

BbiöpaHHbix KHHr) H crpaHHna nepeBOAa. 

B noHCKax OTBeTa Ha nepBbiií HCCJieAOBarejibCKHií Bonpoc (B Kaicou CTeneHH aceHuiHHbi ÖWJIH 

BKjnoneHbi B nepeBOAnecicyio AeaTejibHOCTb Ha Kaaĉ OM 3Tane?) a cocTaBHjia cnncoK aceHuiHH-

nepeBOAHHKOB pyccKoií xy^oacecTBeHHoii JiHreparypbi. H3 rryöJiHKanHH Cnoeapb pyccm-

neuiCKUX Jiumepamypnux omnouienuu % Bbiöpajia HMeHa aceHuiHH, KOTopwe 3aHHMajiHCb 

nepeBOAnecKoií AeaTejibHOCTbio. CnncoK a AonojiHHjia HMeHaMH aceHuiHH-nepeBOAHHKOB, 
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KOTopwe a Hainjia B 6a3e AaHHwx H K L ] , - OHjiaiÍH-KaTajior HauHOHajibHoii ÖHÖJIHOTCKH 

HemcKoií PecrryÖJiHKH H CÍCH, - CBOAHWH Karajior HemcKoií PecrryÖJiHKH (TJACJTHH) . 

Ä HCKana n epe3 onunio pacmupeHHoro noHCKa H B w ö p a n a pyccraiií ÍI3WK ÍI3WKOM opHrmiajia 

H H e i H C K H H 5I3WK 5I3WKOM A O K y M C H T a . T a K H M o 6 p a 3 0 M 51 HCKaj i a B OCHOBHOM aceHIHHH-

nepeBOAHHKOB X I X BeKa, nepBbix A eCJITHJICTHH X X Bexa H nocjieAHHx ABaAuara jieT X X I BeKa. 

riepHOA nepBoií nojiOBHHw X I X BeKa He 6wji npeACTaßjieH HH OAHOH nepeBOAHHueií 

c pyccKoro 5i3WKa, nosTOMy AaHHwií nepnoA He BKjiiOHeH B cnncoK. LTepnoA 1850-1887 TOAOB 

npeACTaBjíeH oneHb cjiaôo - AByMíi nepeBOAHHuaMH. 3TO BoaceHa lOcTOBa H nepeBOA 

CTHxoTBopeHHa T. H . TiOTHeBa, orryôJíHKOBaHHbiH B acypHajie «JIIOMHP» (1897). BTopoií 

nepeBOA, 3TO nepeBOA poMaHa H . H . JlaacenHHKOBa, KOTopwií n e p e B e j i a BoaceHa AyrycTHHOBa. 

OHa ôbijia nepeBOAHHiieii c pyccKoro, c[)paHiry3CKoro H aHnraiicKoro ÍI3WKOB, H poMaH 6WJI 

orryôJíHKOBaH noA ee nceBAOHHMOM BorycjiaBa 3ajiecKa B 1872 r. Hejib35i HCKjiiOHHTb, HTO 

Apyrnx aceHinHH-nepeBOAHHKOB c pyccKoro He ôwjio. BO3MO>KHO, OHH CKpbiBajiHCb noA 

nceBAOHHMaMH HJIH 3aHHMajiHCb nepeBOAHecKoií AeaTejibHOCTbio TOJibKO AOMa, RJIÍI 

coôcTBeHHbix HyacA. 

riepnoA 1888-1918 TOAOB BKjiiOHaeT B ceôa 31 nepeBOAHHii, KaK H MeacBoeHHbiií nepnoA - 30 

nepeBOAHHij. B 1888 roAy öwjia ocHOBaHa PyccKaa ÖHÖJiHOTeica H3AarejibCTBa ÜHa OTTO, 

KOTopaa rryöJiHKOBajia öojibinoe KOJinnecTBO neincKHx nepeBOAOB pyccKoii KjiaccHKH. Cpe^H 

aceHinHH B ÖHÖJiHOTeKe OTTO rryöJiHKOBajiH O . Kajiamoßa, B . IepöeHOBa, ~K. üoropeHKa, 

B . rionoBa H Apyrne. XapaicrepHbiM RJIÍI paöoT STOH ÖHÖJiHOTeKH nepeßOAnecKHM npneMOM 

ö b i j i a pycH(J)HKaiiHa TeKCTOB KaK nonwTKa 3acraBHTb HHrarejiii nonyBCTBOBaTb pyccKyio 

KyjibTypy - B TeKcrax coxpaHiijiHCb pyccKHe peajiHH, CHHTaKCHnecKaa KOHcrpyKHHii. KpoMe 

Toro, aceHiuHHbi ÖWJIH 3aHHTepecoBaHbi B nepeBOAe paccKa30B, npo3w c BoeHHoií TeMaTHKoií, 

AaMCKoro HTeHHa H jiHTepaTypw RJIÍI AeTeu 

B MeacBoeHHOM nepno^e Bbipocjio HOBoe noKOJieHHe, KOTopoe OTBeprno pycH(J)HKaiiHio TeKcra. 

K 3TOMy noKOJieHHK) OTHOCHTca Mapne MapnaHOBa, KOTopaa cocpeAOTOHHjiacb npeac^e Bcero 

Ha nepeBOA no33HH. ,ZIpyrHMH nepeBOAHHuaMH Toro nepnoAa OWJIH Hanp. BoaceHa IojieHKOBa-

CeHAJiOBa, ÄHHa TecKOBa, Jln^a flypAHKOBa. IlepeBOAHjiH poMaHw, jíHTepaTypy p,m AeTeií, 

paccKa3bi. 

3HaHHTejibHoe yBejinneHne nncjia nepeBOAHHH, npoH30injio B nocjieBoeHHOM nepno^e 1945-

1989 roAOB, B KOTopoM HacHHTbiBaeTca 267 HMeH. HaAO CKa3arb, HTO ôojibinaa n a c r b STHX 

aceHinHH nepeBejia TOJibKO OAHO npoH3BeAeHHe, HO OWJIH TaK»ce aceHinHHw, KOTopwe 
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nepeBOAHJiH oneHb MHoro (STO Hanp. üpMHjia OpoMKOBa, Tepe3a CHjiöepHarjiOBa, BjiacTa 

TacpenoBa, TaHa BpöoBa, HaAeac^a CnaönroyAOBa, 3AeHbica IIcyTKOBa H Apyrne). 

)KeHmHHbi nacTO nepeBOAHJiH pa3JiHHHbie BHAM poMaHOB (ßoeHHbie, mnHOHaac, 

HCTopHHecKHe, ÖHorpatpHHecKHe, ncHxojiorHHecKHe, lOMopHCTHHecKHe, HaynHaa (panracTHica, 

poMaHbi AJI« MOJiOAeacH H Apyrne. JipyruM mnpoKO nepeBOAHMbiM acaHpoB crajiH paccKa3bi, 

paccKa3bi AJifl MOJiOAeacH, jinreparypa p,m jxereu - CKa3Kn, ACTCKHC paccKa3bi, ACTCKHC CTHXH, 

cöopHHK paccKa30B AJI« rjryxHx Rereň. KpoMe Toro, aceHinHHbi nepeBOAHJiH KjiaccHHecicyio 

jiHreparypy, no33Hio, ApaMarHnecioie TCKCTW, MeMyapw H jinreparypy RJIÍI JKCHIUHH. 

riepnoA 1990-ac TOAOB npeACTaßjieH oneHb cjiaöo - Bcero 11 HMCH, a B caMOM nocjieAHeM 

nepHOAe c 2000 roAa no HacToamee BpeMH - 83 nepeBOAHHii. B 1990-x roAax acaHpw He ÖMJIH 

CTOJib pa3HOo6pa3Hbi. IIoMHMO nepeBOAOB paccKa30B H poMaHOB nyöJiHKOBajiHCb TaKace CTHXH 

H ncHxojiorHHecKHe paccKa3bi. 

B HacToamee BpeMH cymecTByeT HecKOJibKO TeHAeHUHH - nepeH3AaiOTca npoH3BeAeHH5i 

KjiaccHHecKoii jiHTepaTypw B nepeBOAe npH3HaHHbix nepeBOAHHKOB, AOÖaßjiaiOTca nepeBOAbi 

MeivryapoB H HOH-CUHKIHH H OCHOBHOH MOTHBauHeii aBjiaeTca nepeBOA npoH3BeACHHH 

c noTeHHHajibHOH KOMMepnecKOH BbiroAoií. KOJIHHCCTBO »ceHmHH-nepeBOAHHKOB BHOBb 

yßejiHHaTca. 3HaHHTejibHaa nacrb STHX nepeBOAOB - paôoTbi BbiAaiomnxcii nepeBOAHHKOB X X 

Beica (Hanp. ÄHHa HoBaKOBa, 3AeHbica IIcyTKOBa, Mapne MapnaHOBa H Apyrne). CpeAH 

coBpeMeHHbix nepeBOAHHKOB xyAoacecTBeHHoií jíHTeparypbi - IlaBjía BoniKOBa (carnpHnecKHe 

paccKa3bi), PaAKa B30HKOBa (aBTOÖHorpacpHnecKHe MeMyapw), AjieHa MaxoHHHOBa (poMaHbi 

coBpeMeHHbix nHcarejieii), MapTHHa IlajryniOBa ((panracTHHecKHe poMaHbi RJIÍI MOJiOAeacn), 

3AeHbKa BbixoAHJiOBa (poMaHbi coBpeMeHHbix nHcarejieii) H Apyrne. 

IIpHBeAeHHbie uiicppbi He 03HanaiOT, HTO STO TOHHoe HHCJIO nepeBOAHHii, nocKOJibKy 

AeaTejibHOCTb HeKOTopbix jfceHiAHH oxBaTbiBaeT HecKOJibKO nepnoAOB. Ilpn KjiaccHCuHKaHHH 

aceHrnHH no nepnoAaM a ncxoAHjia H3 Toro, B KaKoií nepnoA HX nepeBOAnecKaa AeflTejibHOCTb 

öbijia Hanöojiee HJIOAOTBOPHOH. IIpeACTaBjieHHbie HHCppw TaKace MoryT He aBjiaTbca 

OKOHHaTejibHbiMH. BajKHbiM (paKTopoM aBjiaeTca TaKace npoAOJiacHTejibHOCTb OTAejibHbix 

3TanoB. 

H3 3Toro MoacHO CAejiaTb BWBOA, HTO aceHiiiHHbi nocTeneHHO 3aH5ijiH CBoe MecTO cpeAH 

nepeBOAHHKOB-MyacHHH, H HX HHCJIO C roAaMH yBejiHHHjiocb. 
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BTopoií Bonpoc HCCJieAOBaHHa (KaK MeHíijiacb pojib aceHmHH-nepeBOAHHKOB B HemcKoii 

KyjibTypHoií cpe^e?) CTaji npeAMeTOM TeopeTHHecKoií nacrn AHHJIOMHOH paöoTw. Ä npHiiijia 

K BbiBOAy, HTO pojib aceHinHH-nepeBOAHHKOB OTpaacaeTca OT nojioaceHHa aceHmHH B oômecTBe. 

I l e p e B O A B n epHOA H a H i i O H a j i w i o r o B03po:»cAeHH5i cjryacHji n e m c K O M y 5i3WKy H p a 3 B H T n i o 

H e m c K o i i j i H r e p a r y p w BO B p e M a K O i A a B n e m c K u x 3 e M j i a x i n j i a n o j í H T H n e c K a a ö o p b ö a 

c H e M e i i K H M 3 j i eMeHTOM. H e m c K H H ÍBWK T o r ^ a 6WJI oc j i aÔJ ieH HCMCUKUM, H HMCHHO n e p e B O A w 

n o M o r j i H p a c i n n p u T b c j i O B a p H w i í 3 a n a c H n o n e p n i r y T b HA e n H3 A p y r n x Kyj ibTyp . 

repMaHH3aiiHa, HH3KHC 3apnjiaTbi, (JjeoAajibHbin K j i a c c H H3MeHeHHa B n o j í H T H H e c K o i í c(J)epe 

CToaj iH H a rryTH nepeBOAHHKOB. 

O e M H H H C T C K o e ABHaceHHe npHiiijio B n e m c K H e 3eMjiH H e M o r o no3»ce. 06pa30BaHHbie 

aceHinHHbi OToacAecTBjíHjiH c e ö a c HauHOHajibHbiM ABH^KCHHCM, KOTopoe TpeôoBajio 

corjiacoBaHHOCTH MHCHHH H ACHCTBHH, a oômee (J)opMHpoBaHHe HOBOTO nemcKoro oômecTBa 

ôbijio cocpeAOToneHO CHanajia BOKpyr 5i3WKe, a 3areM BOKpyr HOJIHTHKH. 

Eme B KOHue 1940-x TOAOB AeaTej ibHOCTb JKCHIHHH n p o x o A H j i a 6e3 o c o ô o r o H H T e p e c a c o 

CTOpOHbl OÔmeCTBeHHOCTH. H3Hana j IbHO ypOBeHb OCBeAOMJieHHOCTH o (J)OpMHpyK)IHHXCa 

cajiOHax öbiji HeBbicoK, HO CO BpeMeHeM STO H3MeHHjiocb. Bo BTopoií nojiOBHHe X I X Beica 

pa3BHBaeTca acypHajiHCTHKa, KOTopaa AaeT B03MoacHOCTb npHBjíenb BHHMaHHe K HAeíiM 

aceHCKoro ABHaceHHa, pacnpocrpaHíiiOTCíi aceHCKHe »cypHanw (Hanp. JlaAa, ^CCHCKHÍÍ CBCT, 

}KeHCKHe jiHCTbi, ^CeHCKHH 0630p H ap)- 3TH acypHajibi ÔWJIH OTHCTOB O nojioaceHHH aceHmHH 

H BaacHbix npeACTaBHTejiax nemcKOH KyjibTypHoií cueHw. 

}KeHCKHe oômecTBa Taioice OWJIH BaacHoií nacrbio aceHCKoro ABHJKCHHÍI. B3rjiíiAw 

nojíHTHHecKHH AeflTejieií He oica3biBajiH Ha HHX BJIHÍIHHÍI, noTOMy HTO AeaTejibHOCTb oômecTB 

He öbuia noAHHHeHa nojíHTHKe. 

B X I X BeKe 3HaHHrejibHwe H3MeHeHHa npoH3omjiH B c(J)epe o 6 p a 3 0 B a H H a AeßoneK, aceHmHHw 

HanajIHCb 3aHHMaTbC5I He TOJIbKO AOMailIHHM X035IÍÍCTBOM, HO H OÔmeCTBeHHblMH AejiaMH -

ynacTBOBajiH B narpHOTHHecKHx aKHHíix, ocHOBWBaiOT oômecTBa, acypHanw, 3aHHMaiOTca 

caMoo6pa30BaHHeM Ha jieKHHíix H T. A- HMeHHO noíiBjíeHHe HIKOJI RJIÍI AeßoneK MeHaeT 

npeACTaBjíeHHa o MyacHHHax KaK o KopMHjibuax, nocKOJibicy BbirrycKHHKH HIKOJI AJM AeBymeK 

MoryT caMOCToaTejibHO Haiŕ™ ceöe paôoTy. 

HemcKHH (J)eMHHH3M AOCTHr CBoero nHKa Ha pyöeace X I X H X X BeKOB. lOpHAHHecKH 

aceHuiHHbi CTajiH paBHbi c MyacHHHaMH c 1920 roAa, KOiAa OWJIH BBeAeHw paBHwe npaBa AJM 

0 6 0 H X nojiOB. 
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B KOHue 1940-x TOAOB reHAepHoe paßeHCTBO ÖWJIO AOCTHrcryTO BO Bcex oöjiacrax npaBa, 

a TpyAOBaa AeaTejibHOCTb aceHinHHbi CTajia paccMarpHBarbCii KaK HeoTbeMjieMaa nacTb ee 

5KH3HH. 3TH Aße KOHuenuHH - aceHmmia B pojiH Marepn H aceHinHHa, caMO peajiH3yioinaaca B 

c(J)epe 3aHaTOCTH npoAOJiacaiOT cymecTBOBaTb H B 1960-e roAw. B uejiOM, OAHaKO, nočné 

BTopoií MHpoBoií BoiÍHbi nojioaceHHe MyacHHH H aceHinHH CTajio ôojiee paBHbiM. 

B TeopeTHHecKoií nacra a TaKace paccMarpHBajia OTHomeHHíi JKCHIHHH H jiHreparypbi. 3TH 

OTHomeHHa OKa3ajiH BaacHoe BjiHíiHHe Ha pojib aceHiiiHH-nepeBOAHHKOB. 

IlepBbiM maroM B jiHTeparypHbiii MHp RJIÍI MHornx nHcarejibHHH, X I X Beica CTaji AH6BHHK. 

BeAeHHe AneBHHKa cnocoôcTBOBajio coBepmeHCTBOBaHHio HaBbiKOB oômeHHíi, a RJIÍI MHOITIX 

nHcaTejibHHij AH6BHHK ôbiji CBoero poAa BCTynjieHHeM B xyAoacecTBeHHoe TBopnecTBO. 

B Apyrnx cjrynaax BMĚCTO AneBHHKa nHcarejibHHHa Bbiönpana nncbMO. IlepenHCKa Taioice 

öbijia BXOAOM B jíHTepaTypy. )KeHinHHbi Hcnojib30BajiH HCIIICKHH ÍBMK B CBoeií nepenncKe, HTO 

BnocjieACTBHH nepepocjio B HX jíHTeparypHyio Kapbepy. 

B X I X Beice nepeBOA paccMarpHBajiCíi KaK npoMea«yTOHHbiH 3Tan MeacAy aKTHBHbiM HTCHHCM 

H jíHTeparypHbiM TBopnecTBO. 3TO ÖMJIO 3aH5iTHe, KOTopwM aceHiiiHHa 3aHHMajiacb AOMa, OHa 

Morjia BbiôpaTb aHOHHMHOCTb HjiH nepeBOAHT noA nceBAOHHMOM. IlepeBOAHecKyio paôoTy 

aceHiiiHHbi MorjiH npncnocoOHTb pHTMy AOMaiiiHero xo35iHCTBa H couHajibHbiM 

o6a3aTejibCTBaM. B acypHajie )KeHCKue nucmu MorjiH aceHinHHbi rryôJíHKOBaTb CBOH nepeBOAbi, 

Aaace peAaicrop »cypHajia, 3jiHiiiKa KpacHoropcKa noAAepacHBajia nemcKHx JKCHIHHH 

H CTapajiacb noôyAHTb HX K nepeBOAaM. 3HaHHe BToporo HHOCTpaHHoro a3WKa ÖMJIO 

3HaHHTejibHbiM npeHMymecTBOM. y ACBOHCK ÖMJIO MeHbine ajibTepHaTHB RJIÍI H3yneHH5i 

HHOCTpaHHoro «3biKa, HeM y MajibHHKOB (cjryacôa B HeMeuKHx ceMbíix HJIH nocTynjieHHe 

B MOHacTbipcKyio iiiKOjry). 

B X X BeKe )KeHCKoe oômecTBO 3aHHMaeTca nepeBOAHecKoií AeaTejibHOCTbio, aceHinHHbi 

ÍIBJIÍIIOTCÍI HacTbK) nepeBOAHecKoii AeaTejibHOCTH. IIocTeneHHO B jíHTeparype noaBjíaeTca Bce 

ôojibiiie nepeBOAHHij H HX AeírrejibHOCTb ocraBjraeT cjieA B HCTOPHH nemcKoro nepeBOAa (Hanp. 

KaMHjijia HoiÍMaHHOBa, CTama HnnoBCKa, MnjieHa EceHCKa H T. A ) 

C pa3BHTHeM aceHCKOH 3MaHCHnaiIHH, n03HTHBHbIMH H BaaCHbIMH COObITHÍIMH HCTOpHH X I X 

H X X BeKOB aceHiiiHHbi Bce öojibine BXOAHJIH B oômecTBO MyacHHH-nepeBOAHHKOB. KaK 

H nojioaceHHe JKCHIHHH B oömecTBe, nočné BTopoií MHpoBoií BOHHM nojioaceHHe JKCHIHHH-

nepeBOAHHKOB H MyacHHH-nepeBOAHHKOB CTajio öojiee HJIH MeHee coeAHHeHHbiM. 
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T p e T n i í Bonpoc HCcneAOBaHHíi 3aicjiiOHajiC5i B cjie^yioineM: cymecTByeT JIH aceHCKoií MCTOA 

nepeBOAa H OTnnnaeTca JIH OH OT MyaccKoro MeTO^a nepeBOAa? 

R 6bl CKJIOHajiaCb K MblCJIH, HTO nepeBOAbl >KeHIHHH He CHJIbHO OTJIHHaiOTCa OT MyjKCKHX, 

nocKOJibicy CTHjib nepeBOAa ocHOBaH Ha 3HaHH5ix H npaicrHKax, KacaiomHxca AaHHoií snoxn 

(Hanp. pycH3Mbi B nepeBOAe BpoHHcnaBbi I e p G e H O B o i í , 6onee nacTbi i í nepeBOA AeenpHHacTHÍí 

AeenpHnacTHaMH B X I X H B Hanane X X Beica, OTXOA OT Hcnojib30BaHH5i pycn3MOB 

B MeoKBoeHHbiH nepnoA H T.n..). 

B KanecTBeHHOM OTHOIUCHHH aceHinHHbi He OTcraiOT OT MyacHHH - B npHBeAeHHbix B b í m e 

aHanH3ax MH Hacro BHAejiH oneHb xopouiHe nepeBOAnecKHe pemeHHí i . 06 STOM 

CBHAeTenbCTByiOT HarpaAbi, npncyacAaeMbie aceHinHHaM-nepeBOAHHKaM 06mecTB0M 

nepeBOAHHKOB B 1990-e roAbi H B X X I BeKe - B 1995 ro^y nonyHHjia npeMHio Ho3e(pa 

K)HrMaHa (3a nyHiiryio nepeBOAHecicyio pa6oTy npomjioro roAa) A H H a HoBaKOBa 3a nepeBOA 

poMaHa A. rijiaroHOBa ^leeemyp. M H o r n e Apyrne nepeBOAHHKH yAOCToeHbi TBopnecKiix 

HarpaA - B 1996 r. JIiOAMHjia flyniKOBa (JJee KHUZU eocnoMunanuů H . MaHAejibiirraMOBa), 

A H H a HoBaKOBa H BnacTa Ta(pejiOBa B 1992 r. 3a nepeBOA poMaHa A. C o j m e H H H b í H a B Kpyze 

nepeoM. 

Pa6oTa BKjiiOHaeT HecKOJibKO npHjio:sceHHH - cnncoK aceHinHH-nepeBOAHHKOB p y c c K o i í 

xyAoacecTBeHHoi í jiHTeparypbi no nepno^aM, ajKpaBHTHbiií cnncoK aceHiiiHH-nepeBOAHHKOB 

p y c c K o i í xyAoacecTBeHHoi í jiHreparypbi H OTPWBKH H3 opnrHHajibHbix TCKCTOB H nepeBOAOB. 

flaHHaa AHnnoMHaa pa6oTa MoaceT nocnyacHTb o63opHbiM cnncKOM aceHiiiHH-nepeBOAHHKOB 

p y c c K o i í xyAoacecTBeHHoi í JiHTepaTypw RJIÍI cryneHTOB-pycHCTOB. R CHHraio, HTO nonyHeHHbie 

pe3yjibTaTbi MoryT cnyacHTb Bceo6beMjnoiHHM o63opoM TeMbi aceHiiiHH-nepeBOAHHKOB H crarb 

npeAMeTOM AajibHeHiiiHx HCCJieAOBaHHÍí no AaHHoií npoGneMaTHKe. 
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Příloha č. 1: Seznam překladatelek ruské umělecké literatury rozdělený dle období 

1. Období let 1850-1887 

Augustinová Božena - historický román 

Justova Božena - báseň 

2. Období let 1888-1918 

Baudyšová K. - povídka 

Baudyšová Libuše - povídky, milostný román 

Bílá Eva (Eva z Bílé) - povídky, veselohra 

Čalounová Věra - romány, pověsti 

Červinková-Riegrová Marie - lyrické scény 

Foustková-Langerová Gabriela - úvahy o životě, spisy, povídka 

Gebauerová Marie - osobní ženský deník, román, úvahy 

Herbenová Bronislava - román, povídky, pověsti 

Holubová (Morkovinová) Běla - povídka 

Hušnerová Anna - povídky, příběhy 

Kalasová Marie - drama (komedie) 

Kalasová Olga - povídky, spisy 

Koppová Josefa Božena - povídky, humoresky 

Krásnohorská Eliška - básně 

Langlerová G. - spisy 

Maternová Pavla - próza 

Novotná K. - povídka 

Oličova Libuše - povídka 

Pachmayerová Anežka - legenda 
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Pohorecká (Šebková) Žofie - romány, povídky, novely, úvahy 

Sokolová Bohuslava - povídky 

Svobodová A. - povídky 

Šlechtová Amálie - historický román, povídky, novela 

Šlechtová Augusta - novela 

Šmahelová B. - bajky 

Špecingerová-Baušová Klára - historický román, povídky 

Trnovská Lucie - spisy 

Valešová Jana - literatura pro děti 

Vaňkova Anna - povídka 

Volfová Adéla - drama (komedie) 

Zemanová Ema - povídky 

3. Meziválečné období 

Bernhardová Hana - povídky 

Dostálová Hana - povídky 

Durdíková Lída - romány 

Hackenschmiedová Božena - román 

Hanušova Zd. - četba pro mládež 

Hlaváčová A. - ženský román 

Holečková-Seidlová Božena - román, ruské národní pohádky, lyrická próza, válečné paměti 

Jahodová A. - povídka 

Jahůdková N . - povídky 

Janatková Marie - krátká próza 

Janešová J. - román 

Loskotová Anežka - povídky 
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Mathesiová Zdenka - dobrodružný román pro děti 

Melniková-Papoušková Naděžda Filaretovna - povídka, sovětské častušky 

Mervartová-Klímová Marie - dívčí román, povídky, romány 

Mikovcová-Sadecká A. -povídky 

Nosková-Bočkovská Marie - autobiografie 

Outratová Dagmar (Simáčková) - historický román, povídky 

Pírková Svatava (Jakobsonová) - román, cestovní zápisník, poezie 

Popova Božena - próza, historický román 

Pražáková (Borková) Hedda - dobrodružný román 

Rouštecká S. - povídky 

Růžičková-Váňová H. - povídky, tragický epos, román 

Simáková V. - román 

Tesková Anna (Akim Set) - ruská klasická literatura 19. století, romány 

Tilschová Anna Maria - kapitola z románu 

Topičova Milada - román 

Vlková A. - drama o pěti jednáních 

Votrubová-Haunerová M . - povídky 

Značkovská-Neumannová Lala - próza 

Období let 1945-1989 

Abžoltovská Vlastimila - povídky 

Adlová Věra - literatura pro děti a mládež 

Arnautová Maita - poezie 

Audyová Soňa - dobrodružný román 

Bartušková Zdeňka - pohádkové vyprávění 

Bařinková Ludmila - divadelní hry 
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Baštová Vlasta - román 

Bednářová Emílie - román 

Běhounková Bohumila - sebrané spisy 

Bechyňová Vénceslava - román 

Bendová Alžběta - povídky 

Beráková Zora - próza 2. pol. 20. st 

Beranová Marta - detektivní romány, vzpomínky, výbor próz, cestopis 

Bergrová (Vovsová) Zdenka - poezie 19. století 

Bešťáková Eva - román, humoristický román 

Bieblova Marie - verše, pohádky pro děti 

Beckmannová L. - povídky 

Bláhová Milena - historický román 

Brožová-Malá Julie - soubory pohádek 

Brtníková-Petříková Anna - literatura pro děti a mládež, přírodovědecké povídky, pohádky 

Budínová Hana - divadelní hry, romány, povídky 

Burešová Ludmila - divadelní hra, hra pro děti 

Burianová-Hasenóhrlová Libuše - románová epopej, literatura pro děti, vzpomínky 

Camutaliová Irena -divadelní hry, román, novela pro mládež 

Ceplová Zuzana -vyprávění pro děti 

Cápova Dagmar - romány, povídky, kriminální příběhy 

Cebišová Marie - dramata, divadelní hry (komedie) 

Čeňkova Ivana - divadelní hra 

Černíková-Drobná Jarmila - drama 

Dokučajevová Libuše - divadelní hra 

Dolejšová (Kaslová) Eva- povídky, dospívání děvčat, literatura pro děti, dobrodružné příběhy 

z cest 
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Dol ej šová M. - pohádka 

Dudkova Jana - divadelní hra 

Dušková Elena -válečný román, detektivní román, písně sovětské armády 

Dušková Karolina - romány, díla ruských klasiku 19. století 

Dušková Ludmila - klasická poezie, klasická literatura, povídky pro děti 

Dušková T. - povídky 

Dvořáková Helena - veselohra 

Dvořáková Nataša - životopisné vyprávění 

Dvořáková Zuzana - příběh dvou chlapců 

Filipová M . - román 

Findová Dagmar - lidová pohádka 

Fischerová Eva -drama 

Fischerová Olga - poezie pro děti 

Franková Helena - sovětské písně, povídky, dívčí román 

Fromková Jarmila - porevoluční ruská literatura 

Fundová Daniela - životopisný román 

Glancová Helena - povídky 

Grebeníčková Růžena - literární eseje 

Hajevská Ludmila - povídky 

Halavanjová S. - poezie 

Hanzová Zdenka - próza 

Hašková Taťjana - klasická predrevoluční próza, ruští autoři 20. let 20. st 

Havránková Ruda - povídky, pohádky, romány 

Havránková Zdeňka - dobrodružné vyprávění pro děti, životopisný román 

Hejkalova (Pražáková) Markéta- román, kniha pro děti 

Hermanová Julie - romány (socrealistické), lovecké příběhy a povídky, myslivecké vyprávění 
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Holá Lída - cestopis 

Holečková-Dolanská Jelena - lyrické scény k operním libretům 

Holej šovská-Genčiová Miroslava - vědecko-fantastická a psychologická literatura, výbor 

povídek pro neslyšící děti, románová trilogie 

Holečková-Sládková B. - román, partyzánské příběhy 

Homoláčová H. - povídka 

Homolová Juliana - povídka o proletárskych dětech 

Honzíkova Milena - deníkové záznamy, román 

Horská Květa - vzpomínková próza 

Hůlková Jiřina - divadelní hry 

Hurysová Zdenka - komedie 

Hustolesová Lída - divadelní hry 

Chrobákova Marie - soubory povídek 

Jaklová Dagmar - povídky, novely 

Janderová Drahoslava - dramatizace románu 

Javůrková Ludmila - autobiografický román, povídka, divadelní hra 

Jelínková Olga - verše 

Jičínská Blanka - fantastické povídky 

Jílková Jitka - hrdinský epos 

Jiroudková Kamila - stati o poezii 

Johnová Božena - spisy, povídky 

Jungmannová Věra - historická próza, eseje 

Kadlecová Jana - román, povídky, novely 

Kalousova S. - povídky o přírodě 

Kacetlová Eva - divadelní hra 

Kalandová Alexandra - divadelní hra 
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Kalendová Věra - pohádka (divadlo) 

Karenová Sylva -hra pro děti 

Kašpříková-Speharová Zoja - povídka 

Kavanová Věra - dvoudílný román pro mládež 

Klápšťová Eliška - cestopisné satiry, pohádky 

Klementová Dagmar - detektivní román, pohádka, dobrodružné příběhy 

Klevisová Nad'a - vzpomínky, dopisy, dokumentární příběhy 

Klusáková Jana - divadelní hry 

Kocourova Helena - román 

Kóhlerová Milča - povídky 

Kohoutová Alena - povídky ze života školáků 

Kohoutová Jasněna - satirická próza 

Komárkova Eva - komedie ve dvou částech 

Kornelova Marie - pohádky 

Koťátková Marie - autobiografie 

Kozáková Libuše - próza, literatura faktu 

Krejčová (Huláková) Zuzana - detektivní romány, povídky, romány pro ženy, válečné novely, 

vzpomínky, dramatický text 

Kružíková Věra - próza, velká část díla Daniila Granina 

Kryštofková Věra - kniha pro děti, povídky 

Kryštofová Jarmila - drama 

Křesálková Jitka - beletrie, literatura faktu 

Křemenáková Anna - agitační písně 

Kub ar ská L. - komedie 

Kubátová Karla - literatura pro děti 

Kubíčková Věra - divadelní hry 
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Koubková V. - divadelní hra 

Kubová Helena - autobiografické příběhy 

Kučerová (Mrhačová) Eva- stati o literatuře 

Lexová Věnceslava - reportáž o životních osudech, romány 

Ličková M . - povídka 

Lorencová Marie -pohádka, komedie 

Loucká Marie - dramata 

Loulová Marie - povídky pro děti se sovětskou tématikou kolchozu 

Ludvová M . - próza 

Lukešová Milena - próza a poezie pro děti 

Macková Marta - cestovní reportáže z Asie 

Machková Eva - drama 

Macháčková-Ptáčková Olga - válečný román, literatura pro děti a mládež 

Majerová Marie - povídky, dětský román 

Malinovská Eva - literatura faktu, pohádky, romány 

Marčanová Marie - poezie, lyrické scény 

Mašková (Svobodová) Olga- poezie, próza, literatura pro děti 

Mathauserová Světla - povídky a pověsti ze Staré Rusi, historické příběhy 

Mellanová Míla - divadelní hry, dramatizované povídky klasické literatury 

Mayerová Zdeňka - povídky, literatura pro děti 

Menclová Věra - novely, povídky, psychologický román 

Mertinová Jana - romány, povídky 

Mezerová Alice - romány 

Michaličková Nad'a - povídky pro mládež 

Miklušáková Jiřina - povídky, pověsti, pohádky 

Mikulášková Jarmila - divadelní hry, romány, literatura pro děti 
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Milcova Květa - román 

Misárková Milada - próza 20. století 

Meisnerová E. - budovatelský román 

Moisejenková Ervína - klasická literatura 19. století 

Moravcová (Neumannová) Jana - romány, poezie 

Morávková Alena - divadelní hry, klasická próza, přeložila velkou část díla M . A. Bulgakova 

Mrnková Xenia - próza, poezie 

Mulerová Hana - romány 

Musiolová Nataša - próza 

Neklanová Nina - vzpomínky a dopisy 

Neumannová Marcela - povídky 

Niliusová (Silanová) Zdenka- divadelní hry, poezie 

Nosková Věra - próza 

Nováková Anna - próza 20. století 

Nováková Květuše - eseje, novely 

Novotná Marie - román 

Novotná Raisa - romány 

Očadlíková Věra - próza 19. a 20. století 

Outratová Eva - básně 

Panenková Jaroslava - hra z kolchozního života 

Pásková Božena - romány, povídky, novely 19. století 

Paterová Jana - divadelní hra 

Pavlovská Aloisie - publikace pro děti 

Pavlů Anna - román 

Pažoutová Božena - sbírka povídek 

Petrovičová Vlasta - divadelní hry 
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Petříková Věra - autobiografické vyprávění, vzpomínky 

Picková-Papoušková Věra - próza, paměti, dopisy 

Pittermanová Marcela - beletrie, dramatická tvorba 

Podešvová Marie - literatura pro děti 

Podlipská Darja - povídky 

Pokorná Olga - román 

Poláčková Josefa Tamara - dobrodružné romány 

Polachová (Šimáčková) Helena- lyrické scény, drama 

Pošarová Milada - próza 20. století 

Pražáková Hana - špionážní romány 

Preissová M . - povídky 

Prokopová Jarmila - sovětské povídky pro mládež 

Prošková Hana - poezie 

Přikrylová Marie - romány 

Psůtková Zdenka - próza 

Rádiová H. - povídky 

Rákosníková Josefa - vědeckofantastický román 

Reilová E. - dobrodružný příběh 

Rumlová Olga - román 

Řeháčková A. - filozofické spisy 

Říhová B. - porevoluční novela 

Sajnerová Květuše - sovětské novely 

Sedloňová Miroslava - romány 20. století 

Seydrelová (Pochová) Růžena- dramatické texty 

Sgallová Eva - literární eseje 

Schulzová N . - lyrická próza 
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Schulzová Růžena - literární studie 

Síbrtová Stanislava - próza 20. století, povídky pro mládež 

Silbernáglová Terezie - próza 20. století, klasická literatura 

Skálová D. - povídky 

Skrenková Eliška - vzpomínky na dětství 

Slabihoudová H. - pohádková pověst 

Slabihoudová Naděžda - próza, velká část díla N . S. Lesková 

Slánská Josefa - vyprávění pro mládež 

Sluková Jaroslava - próza 

Sobotková Valerie - literatura pro děti, pohádky 

Spálová Olga (Srbová) - sovětský román 

Stočesová Mlada - román 

Strádalová Marie - povídka 

Stromšíková Anna - loutková hra 

Strihavková Libuše - novela 

Suchařípová Helena - autobiografické vzpomínky 

Sukupová Jarmila - soubor novel 

Sulíková Olga - dětský román 

Sušanková Vlasta - beletristická reportáž 

Svobodová M . - filozofické spisy, povídky 

Svobodová O. - literární stati 

Sychrová Jarmila - povídka 

Sýkorová Tamara - romány, literatura pro děti 

Szabová Nad'a - román 

Šimková Alba (někdy uvedená jako Albína) - povídky, pohádky, reportáže 

Šimková Božena - divadelní hra, loutková hra 
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Šimsová Milada - autobiografie 

Šindelářová Alena - divadelní hra 

Šindelářová (Voříšková) Marie- dramatická pohádka 

Škramovská H. - povídky o přírodě 

Šlampová-Štinglová Dagmar - romány, povídky, novela 

Šlaufová E. - fantastická próza 

Šlechtová Drahomíra - budovatelské romány, dobrodružné romány 

Šmeralová Eva - divadelní hry 

Šoršová Amálie - próza, vzpomínky 

Šotolová Eva - lyrický deník, divadelní hra 

Šranková Emilie - divadelní hry, komedie 

Štefánková J. - povídka 

Štěpánková Hana - novely, biografie 

Štichová M . - divadelní hra pro děti 

Štolcová Eliška - divadelní hra 

Štroblová Jana - poezie 

Táborská Marie - próza, divadelní hry, román pro ženy, milostné povídky 

Tafelová (Zavázalová) Vlasta- moderní próza 

Tichanovičová Jarmila -divadelní hra 

Tomanová Jitka (Netuková) - beletrie, literatura faktu 

Tomanová K. - příběhy z války 

Trochová Zina - literatura pro děti (pohádky a říkadla) 

Uličná Olga - próza 

Urbánková Jarmila -dobrodružné vyprávění (verše) 

Urbanová A. - politická komedie 

Urbanová J. - verše 
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Vailjevová-Schäfflerová Zdeňka - historický román, dokumentárni reportáže 

Valentová Marta (Meda) - divadelní hry 

Večeřová Milada - soubory povídek, fantastický román 

Veisová Milada - cyklus povídek 

Vendova Věra S. - pověsti, novela 

Vernerová L. - fantastická próza 

Veselá V. - literatura pro děti 

Veselá-Nyklová Milena - romány, literatura pro děti 

Víšková Jarmila - filozofické spisy 

Vohryzková Jana - špionážní román 

Vojířová Zuzana - povídky, divadelní text 

Volfová Hana - novely, povídky, vědeckofantastický román, vzpomínky 

Voronovská-Melicharová Ludmila - divadelní hra, historický román, humoresky 

Voříšková Jiřina - povídky 

Vránová E. - literatura pro děti 

Vrbová Hana - klasická a novodobá poezie, klasičtí autoři 19. století 

Vrchlická Eva - divadelní hra, básně 

Wagsteinová Jarmila - romány, povídky pro mládež 

Waltrová Olga - divadelní hra pro děti 

Zadražilová Miluše - beletrie, dějiny ruské literatury a kultury 

Záhejská Marie - povídky 

Zahradníčkova Anna - povídky 

Závadová Jarmila - pohádky 

Zelenková Bohumila - román 

Zemanová Blanka - drama 

Ziková Jaroslava - lidová pohádka 
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Zumrová Jiřina - próza, díla literární vědy 

4. 90. léta 20. století 

Castiellová (Feltlová) Marina- básně, dramata 

Holubová V. - román 

Jakubcová Ivanka - básně 

Klimentová Eva - povídky 

Kottová Alena - literatura pro děti 

Petišková-Dvořáková Dagmar - povídky 

Ságlová Alena - povídky 

Schächterová Eva - próza 

Vinická Markéta - básně 

Volejníková Hana - psychologické příběhy 

Zedníkova Irma - román 

5. 2000 - současnost 

Ambrožová Jelena - detektivní román 

Bělková Magda - autobiografické vzpomínky (Bělorusko 21. st), román, válečné deníky (válka 

na Ukrajině) 

Bělunková Libuše - současná překladatelka, poezie, 

Bošková Pavla - současná překladatelka, satirické povídky o vlasti, román, povídky 

Broučková Jiřina - současná překladatelka, pohádky pro děti, náboženská tématika, evangelia, 

podobenství, pověsti 

Bůžkova Eva - vědecko-fantastické romány 

Bzonková (Rubilina) Radka - současná překladatelka, autobiografické vzpomínky, vzpomínky 

na gulag, téma války, básně 

Čapková Erika - současná překladatelka, deníkové zápisky a autobiografické prózy 
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Čermáková Olga - literatura pro děti 

Černá Iva - vzpomínky 

Černá Nataša - dvojjazyčná kniha (souběžný ruský text) 

Dědicova Jitka - literatura pro děti 

Dlouhá Lucie - současná překladatelka, deník/autobiografické vzpomínky 

Drozdová Hana - překlady současných dramat 

Dvořáková Iva - současná překladatelka, romány, vědecko-fantastické romány 

Dvořáková Jiřina - současná překladatelka, válečná tématika války na Ukrajině, válečný deník 

Eislerová Jana - literatura pro děti 

Folleti Karolina - autobiografické vzpomínky 

Gazukina Jekaterina - současná překladatelka, válečný román 

Hnízdilová Zdislava - současná překladatelka, dvojjazyčná kniha (souběžný český text) 

Hořínková Eva - současná překladatelka, literatura pro děti, fantasy romány 

Hrčková Jana - současná překladatelka, dvojjazyčná kniha (souběžný český text) 

Chalupová Markéta - současná překladatelka, knihy pohádek 

Chlaňová Tereza - městská balada 

Janečková Jaroslava - současná překladatelka, ruské novely, detektivní román, romány 

Janošková (Komárkova) Kateřina - dvojjazyčná kniha (souběžný český text) 

Kačarevičová Světlana - současná překladatelka, ázerbájdžánská próza 

Kaplanova Klára - fantasy román 

Kitzlerová Jana - poemy, poezie, eseje 

Kleňhová (Rogoff) Jana- autobiografická próza 

Klobásová Markéta - současná překladatelka, fantasy romány, thrillery 

Kopecká Věra - poezie 

Koutná Adéla - současná překladatelka, román, vědecko-fantastický román 

Kratochvílová Vendula - humoristický román 
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Krčálová Tereza - současná překladatelka, drama, příručky péče o zdraví 

Krtičková Dagmar - thriller 

Kšicová Danuše - historické drama dvojjazyčné vydání 

Kuglerová Ivana - román 

Kuxová Taťána - poezie (dvojjazyčné vydání) 

Kyslíková Kateřina - román 

Larionová Alena - fantasy román pro mládež 

Lenartová Eva - literatura pro děti 

Lenz Linda - současná překladatelka, historické romány, milostné romány, poezie 

Magincová Dagmar - studie, historické a faktografické knihy, autobiografické vzpomínky 

Machoninová Alena - současná překladatelka, romány 

Mamonova Julija - současná překladatelka, dvojjazyčná kniha (souběžný ruský text), literatura 

pro děti 

Mistrová Veronika - fantasy romány 

Musichina Ilona - současná překladatelka, pohádkový příběh 

Niklová Kateřina - fantasy romány 

Nohavicová Veronika - fantasy román 

Novotná Jaroslava - autobiografické válečné vzpomínky 

Pálušová Martina - současná překladatelka, fantasy romány pro mládež, překládá naprostou 

většinu děl autorky Natalija Sčerba 

Pavlova Olga - autobiografické romány 

Pihrtová Marie - současná překladatelka, literatura pro děti, pohádky 

Podéšťová Veronika - dvojjazyčná kniha (souběžný ruský text) 

Rosová Anna - historický román 

Rozgonyiová Ema - román 

Ručkina Irina - moderní pohádka (dvojjazyčné vydání) 
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Ruthová Marie - povídky 

Řezníčková Daniela - pohádky pro děti 

Salcherová Julie - detektivní romány 

Smoláková Vlasta -drama, divadelní hry 

Sokolová Františka - poezie, vzpomínky 

Soukupová Zuzana - detektivní román 

Stehlíková Dana - biografický román 

Stelibská Alexandra - ázerbájdžánský román 

Stoilova Michaela - autobiografický román z ruských cel 

Svobodová (Kosáková) Hana- současná překladatelka, próza 

Svobodová Lidmila - novela 

Šimová Kateřina - současná překladatelka, romány, historický román, autobiografické 

vzpomínky 

Špačková Stanislava - próza (výbor textů) 

Šťastná Denisa - próza 

Šťastná Zuzana - básně v románu 

Tománková Irena - román 

Tučníková Jana - fantasy román 

Uhlířová Marie - vědecko-fantastický román 

Ušiaková Lucie - současná překladatelka, fantasy román pro děti, příběhy pro děti 

Vachalcová Věra - současná překladatelka, romány, povídky 

Válková Markéta - životopis 

Vlčínská Hana - současná překladatelka, fantasy romány 

Vlčková Alena - pohádky 

Vychodilová Zdeňka - současná překladatelka, román, novela, studie 

Žirová Hedvika - současná překladatelka, detektivní román 
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Příloha č. 2: Abecední seznam překladatelek ruské umělecké literatury zkoumaného 

období 

Abžoltovská Vlastimila (1904-1995) 

Adlová Věra (1919-1999) 

Ambrožová Jelena 

Arnautová Maita (193 9-) 

Arshinskaya Dina (1987-) 

Audyová Soňa 

Augustinová Božena (1851-1936) 

Bartušková Zdeňka 

Bařinková Ludmila (1931-2014) 

Baštová Vlasta (-1925) 

Baudyšová K. 

Baudyšová Libuše (1877-1954) 

Beckmannová L. 

Bednářová Emílie (1907-1998) 

Běhounková Bohumila 

Bechyňová Věnceslava (1920-2000) 

Bělková Magda (-1987) 

Bělunková Libuše (-1973) 

Bendová Alžběta 

Beráková Zora (1921 -) 

Beranová Marta 

Bergrová (Vovsová) Zdenka (1923-2008) 

Bernhardová Hana 

BešťákováEva (1932-2021) 

Bieblova Marie (1909-1997) 

Bílá Eva (Eva z Bílé) 

Bláhová Milena (1925-2001) 

Bliimlová Dagmar Bojarova Olga (1925-) 

Bošková Pavla (1973-) 

Broučková Jiřina 

Brožová-Malá Julie (1883-1971) 

Brtníková-Petříková Anna (1896-1980) 

Budínová Hana (1902-1965) 

Burešová Ludmila (1917-) 

Burianová-Hasenóhrlová Libuše (1933-) 

Bůžkova Eva (-1932) 

Bzonková (Rubilina) Radka (1977-) 

Camutaliová Irena (1926-2008) 

Častiellová Marina (Feltlová) (1971-) 

Ceplová Zuzana (193 8-) 

Čalounová Věra (1858-1929) 

Čapková Erika (1984-) 

Čápova Dagmar (1955-) 

Čebišová Marie 

Čeňkova Ivana(1954-) 

Čermáková Olga 



Černá Iva 

Černá Nataša (1944-) 

Černíková-Drobná Jarmila (1930-2007) 

Červinková-Riegrová Marie (1854-1895) 

Dědicova Jitka 

Dlouhá Lucie 

Dokučajevová Libuše 

Dolejšová (Kaslová) Eva (1928-) 

Dolejšová M . 

Dostálová Hana 

Drozdová Hana (1977-) 

Dudkova Jana (1931-2017) 

Durdíková Lída (1899-1955) 

Dušková Elena (1921-) 

Dušková Karolina 

Dušková Ludmila (1932-2010) 

Dušková T. 

Dvořáková Helena (1895-1970) 

Dvořáková Iva (1980-) 

Dvořáková Jiřina 

Dvořáková Nataša 

Dvořáková Zuzana 

Eislerová Jana (1942-) 

Filipová M . 

Findová Dagmar (1931-) 

Fischerová Eva 

Fischerová Olga (1909-1969) 

Folleti Karolina (1985-) 

Foustková-Langerová Gabriela (1877-

1939) 

Franková Helena (1949-) 

Fromková Jarmila (1922-2011) 

Fundová Daniela 

Gazukina Jekaterina (1974-) 

Gebauerová Marie (1869-1928) 

Glancová Helena (193 8-) 

Grebeníčková Růžena (1925-1997) 

Gregorová Barbora 

Hackenschmiedová Božena (1881-1982) 

Hajevská Ludmila 

Halavanjová S. 

Hanušova Zd. 

Hanzová Zdenka (1908-1958) 

Hašková Taťjana (1922-1985) 

Havránková Ruda (1905-1983) 

Havránková Zdeňka (1909-) 

Hejkalova (Pražáková) Markéta (1960-) 

Herbenová Bronislava (1861-1942) 

Hermanová Julie (1905-) 

Hlaváčová A. 

Hnízdilová Zdislava 

Holá Lída (1959-) 
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Holečková-Dolanská Jelena (1899-1980) 

Holečková-Seidlová Božena (1897-) 

Holečková-Sládková B. 

Holej šovská-Genčiová Miroslava (1923-

2012) 

Holubová (Morkovinová) Běla 

Holubová V. 

Homoláčová H. 

Homolová Juliana 

Honzíkova Milena (1925-2001) 

Horská Květa 

Hořínková Eva (1959-) 

Hrčková Jana 

Hůlková Jiřina 

Hurysová Zdenka 

Hustolesová Lída (1943-2016) 

Hušnerová Anna 

Chalupová Markéta 

Chlaňová Tereza (1974-) 

Chrobákova Marie 

Jahodová A. 

Jahůdková N . 

Jaklová Dagmar (1946-) 

Jakubcová Ivanka 

Janatková Marie 

Janečková Jaroslava 

Janešová J. 

Janošková (Komárkova) Kateřina (1983-) 

Javůrková Ludmila (1912/1919-) 

Jelínková Olga 

Jičínská Blanka 

Jílková Jitka 

Jiroudková Kamila (1915-1976) 

Johnová Božena (1920-) 

Jungmannová Věra (1926-) 

Justova Božena 

Kacetlová Eva (1939-2021) 

Kačarevičová Světlana 

Kadlecová Jana 

Kalandová Alexandra 

Kalasová Marie (1854-1937) 

Kalasová Olga 

Kalendová Věra 

Kalousova S. 

Kaplanova Klára 

Karenová Sylva 

Kašpříková-Speharová Zoja 

Kavanová Věra (1922-2010) 

Kitzlerová Jana (1978-) 

Klápšťová Eliška 

Klementová Dagmar 

Kleňhová (Rogoff) Jana (1977-) 



Klevisová Naďa (1945-2017) 

Klimentová Eva (1962-) 

Klobásová Markéta (1990-) 

Klusáková (Zvoníčkova) Jana (1941-) 

Kocourova Helena (193 8-) 

Kohlerová Milča 

Kohoutová Alena 

Kohoutová Jasněna (1921-2012) 

Komárkova Eva 

Kopecká Věra(1951-) 

Koppová Josefa Božena (1853-1917) 

Kornelova Marie (1909-1978) 

Koťátková Marie 

Kottová Alena (1950-) 

Koubková V. 

Koutná Adéla (1990-) 

Kozáková Libuše (1935-) 

Krásnohorská Eliška (1847-1926) 

Kratochvílová Vendula 

Krčálová Tereza (1979-) 

Krejčová (Huláková) Zuzana (1930-) 

Krtičková Dagmar 

Kružíková Věra (1923-) 

Kryštofková Věra (1921-) 

Kryštofová Jarmila 

Křemenáková Anna 

Křesálková Jitka (1924-) 

Kšicová Danuše (1932-2017) 

Kubarská L. 

Kubátová Karla 

Kubíčková Věra (1918-2009) 

Kubová Helena 

Kučerová (Mrhačová) Eva (193 6-) 

Kuglerová Ivana 

Kuxová Taťána (1961 -) 

Kyslíková Kateřina (1971-) 

Langlerová G. 

Larionová Alena 

Lenartová Eva (1959-) 

Lenz Linda (1977-) 

Lexová Věnceslava (1931-) 

Ličková M . 

Lorencová Marie (1942-2020) 

Loskotová Anežka (1878-1944) 

Loucká Marie (1944-) 

Loulová Marie (1892-1970) 

Ludvová M . 

Lukešová Milena (1922-) 

Macková Marta (1923-2009) 

Magincová Dagmar (1966-) 

Macháčková-Ptáčková Olga (1906-) 

Machková Eva (1931-2023) 



Machoninová Alena (1980-) 

Majerová Marie (1882-1967) 

Malinovská Eva (1946-) 

Mamonova Julija 

Marčanová Marie (1892-1979) 

Mašková Olga (Svobodová) (1925-1985) 

Maternová Pavla (1858-1923) 

Mathauserová Světla (1924-2006) 

Mathesiová Zdenka 

Mayerová Zdeňka (1929-) 

Meisnerová E. 

Mellanová Míla (1899-1964) 

Melniková-Papoušková Naděžda 

Filaretovna (1891-1978) 

Menclová Věra (193 8-) 

Mertinová Jana (1952-) 

Mervartová-Klímová Marie (1866-1923) 

Mezerová Alice (1933-2022) 

Michaličková Nad'a (1904-) 

Miklušáková Jiřina (193 5-) 

Mikovcová-Sadecká A. 

Mikulášková Jarmila (1933-2015) 

Milcova Květa (1897-1956) 

Misárková Milada (1929-) 

Mistrová Veronika 

Moisejenková Ervína 

Moravcová (Neumannová) Jana (1937-

2018) 

Morávková Alena (1935-) 

Mrnková Xenia (1919-2003) 

Miilerová Hana (1947-) 

Musichina Ilona 

Musiolová Nataša 

Neklanová Nina (1897-1966) 

Neumannová Marcela (1947-) 

Niklová Kateřina (1979-) 

Niliusová Zdenka (Silanová) (1921-1987) 

Nohavicová Veronika 

Nosková Věra 

Nosková-Bočkovská Marie 

Nováková Anna (1921 -2005) 

Nováková Květuše 

Novotná Jaroslava 

Novotná K. 

Novotná Marie 

Novotná Raisa (1919-) 

Očadlíková Věra (-1956) 

Oličova Libuše 

Outratová (Simáčková) Dagmar (1905-

1968) 

Outratová Eva (1912-1989) 

Pachmayerová Anežka 

Pálušová Martina (1982-) 



Panenková Jaroslava (1908-) 

Pásková Božena 

Paterová Jana 

Pavlova Olga (1984-) 

Pavlovská Aloisie 

Pavlů Anna 

Pažoutová Božena 

Petišková-Dvořáková Dagmar (1959-) 

Petrovičová Vlasta (1903-1980) 

Petříková Věra 

Picková-Papoušková Věra 

Pihrtová Marie 

Pírková (Jakobsonová) Svatava (1908-

2000) 

Pittermanová Marcela (1933-) 

Podéšťová Veronika 

Podešvová Marie (1901-1994) 

Podlipská Darja (1896-1959) 

Pogodová Tereza 

Pohorecká (Šebková) Žofie (1877-1963) 

Pokorná Olga 

Poláčková Josefa Tamara 

Polachová (Šimáčková) Helena (1928-

2019) 

Popova Božena 

Pošarová Milada (1930-) 

Pražáková Hana (1930-) 

Pražáková (Borková) Hedda (1898-) 

Preissová M . 

Prchlíková Hana 

Prokopová Jarmila (1911-) 

Prošková Hana (1924-) 

Přikrylová Marie (1894-1965) 

Psůtková Zdeňka (1929-2001) 

Rádiová H. 

Rákosníková Josefa 

Reilová E. 

Rosová Anna (1985-) 

RoušteckáS. (1899-1939) 

Rozgonyiová Ema (193 8-) 

Ručkina Irina 

Rumlová Olga 

Ruthová Marie 

Růžičková-Váňová H. 

Řeháčková A. 

Řezníčková Daniela 

Říhová B. 

Ságlová Alena (1968-) 

Sajnerová Květuše 

Salcherová Julie 

Sedláčková H. 

Sedloňová Miroslava (1925-) 

Seydrelová (Pochová) Růžena (1918-2008) 



Sgallová Eva (1925-1997) Střihavková Libuše 

Schächterová Eva Suchařípová Helena (1937-2013) 

Schulzová N . Sukupová Jarmila (1947-) 

Schulzová Růžena (1889-1969) Sulíková Olga 

Síbrtová Stanislava (1919-) Sušanková Vlasta 

Silbernáglová Terezie (1909-) Svobodová A. 

Skálová D. Svobodová (Kosáková) Hana (1978-) 

Skrenková Eliška Svobodová Lidmila 

Slabihoudková H. Svobodová M . 

Slabihoudová Naděžda (1922-2014) Svobodová 0. 

Slánská Josefa (1913-1995) Sychrová Jarmila 

Sluková Jaroslava Sýkorová Tamara (1926-2017) 

Smoláková Vlasta (1952-) Szabová Nad'a 

Sobotková Valerie (1904-) Simáková V 

Sokolová Bohuslava (1860-1941) Šimková Alba (Albína) (-1982) 

Sokolová Františka (1937-) Šimková Božena (1881-1958) 

Soukupová Zuzana (1949-) Šimová Kateřina 

Spálová Olga (Srbová) (1914-1987) Šimsová Milada (1904-) 

Staříkova Věra Šindelářová Alena 

Stehlíková Dana Šindelářová (Voříšková) Marie (1907-

Stelibská Alexandra (1987-) 1987) 

Stočesová Mlada (1919-) Škramovská H 

Stoilova Michaela Šlampová-Štinglová Dagmar 

Strádal ová Marie Šlaufová E. 

Stromšíková Anna (1907-) Šlechtová Amálie 

Strusková Eva (193 7-) Šlechtová Augusta (-1928) 
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Šlechtová Drahomíra (1925-) 

ŠmahelováB. 

Šmeralová Eva (1923-2002) 

Šoršová Amálie 

Sotolová Eva 

Špačková Stanislava (1985-) 

Špecingrová-Baušová Klára (1860-1918) 

Šranková Emilie 

Šťastná Denisa 

Šťastná Zuzana 

Štefánková J 

Štěpánková Hana (1948-) 

Štichová M . 

Štolcová Eliška 

Štroblová Jana (1936-) 

Táborská Marie (1923 -) 

Tafelová (Zavázalová) Vlasta (1920-2006) 

Tesková Anna (Akim Set) (1872-1954) 

Tichanovičová Jarmila 

Tilschová Anna Maria (1873-1957) 

Tománková Irena 

Tomanová Jitka (Netuková) (* 1938) 

Tomanová K. 

Topičova Milada 

Trnovská Lucie 

Trochová Zina (1924-2016) 

Tučníková Jana 

Uhlířová Marie 

Uličná 01ga(1941-) 

Urbánková Jarmila (1911-2000) 

Urbanová A. 

Urbanová J. 

Ušiaková Lucie 

Vachalcová Věra 

Vailjevová-Schäfflerová Zdeňka (1935-) 

Valentová Marta (Meda) (1898-1973) 

Valešová Jana (-1935) 

Válková Markéta 

Vaňkova Anna 

Večeřová Milada (1930-2004) 

Veisová Milada 

Vendova Věra Š. 

Verner ová L. 

Veselá V 

Veselá-Nyklová Milena (1932-2020) 

Vinická Markéta (1965-) 

Víšková Jarmila (1927-2017) 

VIčínská Hana (1968-) 

Vlčková Alena (1942-2011) 

Vlková A. 

Vohryzková Jana 

Vojířová Zuzana 
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Volejníková Hana (1957-) 

Volfová Adéla (1846-1940) 

Volfová Hana (1914-2000) 

Voronovská-Melicharová Ludmila (1891 

1953) 

Votrubová-Haunerová Marie (1878-1957) 

Vránová E. 

Vrbová Hana (1929-1955) 

Vrchlická Eva (1888-1969) 

Vychodilová Zdeňka (1956-) 

Wagsteinová Jarmila (1901-) 

Waltrová Olga (1922-2001) 

Zadražilová Miluše (1937-) 

Záhej ská Marie 

Zahradníčkova Anna (1894-1979) 

Závadová Jarmila 

Zedníkova Irma 

Zelenková Bohumila (1937-) 

Zemanová Blanka 

Zemanová Ema 

Ziková Jaroslava 

Značkovská-Neumannová Lala 

1991) 

Zumrová Jiřina (1928-) 

Žirová Hedvika (1970-) 
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Příloha č. 3: český text románu Ledový dům 1.1. Lažečnikova (překlad Božena Augustinová) 

IJIŽEČNIKOVA 

r 
jsme, jde lid domá i kostclův, smutný, tesklivý, jako 
i pohřbu; t jrdnom pak koute Petrohradu radaje ae 
do syta a hřmotí a i n i i brní. Na dvore přibývá a 
mění se pestrá směsice. Jakého kroje, jakého nářečí 
by zde nebylo? Vid)C váickni národové žijící na Rusi 
poslali sf m po pára svých zástupcův. Hic ! j i i bélorus 
horlivě nadýmá dudy, žid smyčcem rozehřívá cimbal, 
kozák břinká na kobzo; *) a ostatní tam'í a zpívají, 
nedbajíce mrazu, při némi se tají dech a prsty tuhnou. 
Hrozný medvěd obíhaje na provaze kolem sloupu a 
ryje hněvem sníh, přizvukuje řvaním svým muzikantům. 
Pravý to áábes satanášův! 

Pravověřící, kteříž kráčíte kolem ďábelských těchto 
radovánek, odplivněte a udělejte kříž. My v&ak hří­
šnici vejdeme na dvůr Volynakého, protlačíme se lidem 
a poznáme v samém domě příčinu tohoto veselého 
smísení jaxykův. 

Mordvíni! čuchonci t tataři! kamradálové! a tak 
dále vyvolává z množství, po párku, zástupce, 
jakýsi velký, velmi velký, čili lépe řečeno velmi dlouhý 
člověk. Tento kdosi, kterýž k vůli postave byl by se 
mohl dáti ukazovali o masopustě na komedii, jest haj-
dukrra jeho excellenci. Zůstal v chodbě, mimovolně 
tancuj o při lektání mrazu a bruče si mezi prsty 
písničku proklínající všechny panské výmysly. Hlas 
velikánův podobá se mořské troubě; na jeho zavoláni 
přibližuje ae bázlivě po pořádku žádaný párek. Dolů 
• ovčími kožichy, a národnost objevuje se v celé kráse 
tvé. Nepříliš uctivé otírá velikán soukeným svým rukávem 
některému neb některé, tvář neb nos zbělelý mrazem 

*) Hudební uiftlunuký nitfroj o o*aií •truoi>U-

mwm 
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Příloha č. 4: český text románu I. A. Gončarova - Obyčejná historie (překlad Bronislava 

Herbenová) 

266 — 

•Slyšel jsem, mátuško: Proška mi vyprávěl, jenže jsem 
z počátku nepochopil, co to povídá; myslil jsem, že pnj 
samou radostí jsem sc zpotil.« 

>Dej vám Bůh zdraví, Antoníne Ivanyči, že nás tak mi­
lujete.* 

» Abych nemiloval! Vždyť jsem Alexandra Fcdoryče n 
rukou nosil: je mi jako příbuzný.* #^ 

»Díky vám, Antoníne Ivanyči, Bůh vám to odplatí! A I 
již druhou noc téměř nespím a lidem nedám spáti; z ncna<^ ̂  
přijede a my budeme všichni chrápati — to by bylo •< / 

Včera í předevčírem šla jsem pěšky do háje, i nyní bych • . 
ale to proklaté stáří mne přemáhá. Noční bdění mne unavil . 
Sedněte si přec, Antoníne Ivanyči. Ale vy iste všecek pr 
mokly; nechcete-Ii sc napiti a posnídati? Možná, že Pfl«dc« 
pozdě k obědu: možná, že budeme muset čekati na drahc 
hostž.« ..g 

»Lcda snad něco zajíst. Já totiž, musím sc přiznali, ľ 
snídal.« 

»A kde jste to byl?« , 
»Alc tak cestou U Mario Karpovny jsem sc zastavil. Vždy 

musel jsem kolem nich; více k vůli koni, než k vůli sobe; necna 
jsem ho oddechnouti. Není to žert, v nynějším vedru prop 
dvanáct verst! Tam jsem příležitostně i něco pojedl. UOD . 
že jsem jich neposlechl a nezůstal, ať mne jakkoli zdrzova , 
byla by mne bouře zdržela na celý den.« 

»Jak pak se má Marja Karpovna?« 
>Chvála Bohu! poroučí se vám.« 
»Děkuju uctivě; a jak se má dceruška, Žofie Mu haljoV.a, 

s mužíčkem svým?« 
»Dobřc, mátuško; už šesté dčfálko je na cestě. Za < »• 

týdny je očekávají. Prosili mne, abych kolem toho oasu K " 
zajel. A je u nich taková bída v domě, že není možná Ol 
hledět. Zdálo by se, je-li jim dětí třeba? Ale ne; Ital VU 

»Co pravíte ?« 
»Na mou duši! ve světnicích všecka paženi j«oi. n«.M| 

vená, podlaha se kolébá pod nohama; střechou !•«< I 
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Příloha č. 5.: český text pohádky A. N . Ostrovského - Sněhurka (překlad Marie Marčanová) 

i 

je těžké, deset očí abys měl. 
Ty nemáš kdy, a nechce se ti ani 
na dcerku dohlížet. Snad lip by bylo 
ji svěřit podruhovi z vesnice, 
je bezdětný, ať za vlastní ji přijme. 
Tam bude práce po krk. Mládencům 
též zajde chuť po podruhově dceři 
snad očkem házet. Tak co, souhlasíš ? 

VESNA 
Nu dobrá. Ať si mezi lidmi žije, 
jen ať má svobodu. 

MRÁZ 
Má dcerka neví, 

co je to láskaj v chladném srdéčku 
ni jiskry zhoubných citů dosud není. 
A lásky nepozná, jen když tvá něha 
s tím jarním teplem sladce opojným 
a lichotivým . . . 

VESNA 

Dost už, prosím tě! 
Zavolej Sněhurku! 

MRÁZ 

Sněhurko, dítě moje! 
SNĚHURKA 

(Vyhlédne z lesa. Přiběhne k otci.) 

24 
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Příloha č. 6: Originální text povídky Popa (B. II. KaraeB) 

ropa 
P acciraa 

BAJlEHTHH KATAEB 

BTOMOČHJIL,, ŷ te noKpiJTuň 6ejioA KpysíCKoĚ nu/jbio, BUHCC Hac 
n3 51 JITU. YsKoe močce—HacTo/ jbKo ysKoe, ^TO na HCM TpyaHO 6 UJÍ o 

J —pa3'exaTbCsi Aeyw MauiHHaM—Kpyro CBepHy.no BJICBO na$zz K, ne 
ycnes Kaic c/tê yeT BunpaBHTbcs, 6pocHJiocb CHOsa BnpaBO snepea, HC-
yKJioHHO BOCXOJUJ B ropy. f loro^a 6biJia cowHHTe/ibHa. yTpoM B ropax 
uieji aOíKAb. BoAona^ y^an-Cy, eme s^epa KaaaeuiHHCH aa^aJiM cyxofl, 
CBeTjioň TpemHaofi cpe,an 6ecnoKoífHoro HarpotoojKneHHH K EIMH renepb 
na^a/] H TĚK H CHOBS nadají H TswyJi KayHxeJibHyio CKasKy p1 TOM, VTQ, 

MOJI, no ycaw TĚJÍ-HO, a H poT HÉ nonajio. BIJCOKHH ypoeeHb ceporo siopn 
no Mepe Mamero noa/etta ne TOJibKo He nadají, HO, nao6opoT—&ce nosu-
uia^CH, oTweqas CBOIO sucoTy Ha KPHBOĚ ropHoro CKJtoHa ŮCJIUMH aa-
3y6pHHaMH Bepxwero H HHiKHero m o č c e . 

3a no^eMOM nooieiosaji raKoĚ ate KpyTofl, H3BHJIHCTLIÍ1 c í iycy- 3a* 
TCM CHOsa no A'CM. Cnpasa, CJieea, csajH rtepeasHra/tHCb, weHas Tonorpa-
<pniof r o p č u , nJiocKoropííH H AOJIHHH, KyjipsiBO-nopociiiHe KycTapHHKOM, 
rycTo HanyapeHBUM BÓ/JH3H m o č c e MCJJOBOA nu A bio. BnepeAH nojHUMaJicx 
ropHUH ipeče?, secb B UCJIKOH JwepjiymKe pacTHTe.ibHQCTH. Mu AQJUKHU 
CUJIH ero npeojiOJieTb. 

HHoma .aopora noaiojiM/ia BiuiOTnyFO K KpyrJiowy' 6 o « y ropu H, 
ornoas ero, uj.rca B CBHCTC CBHCafOmeif csepxy JIOSU, B nojieie CJiafiofi 
T6HH, B MejlbKattbH TOmflbHOrO KailffS, B TO BpeUS, K3.K rtOA ítpaBUMH 
KOJiecaMH MamHHU ruiujia, najias r-íiyóoKQ BHH3, KaK B o č i i o p o K , Ky^pasaH 
nycToxa HacumenHoft CHHCBOH KOT^OBHHLI, Taw 6ejie^H HrpymeMHbie 
yjiMiibi, K u n a PHCHKH H AOMa 51 JI TU; Ha pefue Ka^aJincb CJiOi«jfBiune opy-
ÍKMC *XTU; cepufi MOJI JiejKa/t nonepeK Mopn; nojioiiJBa ropu OTpanraJiacb 
rtONTH qepHoň aejienbio noji CBanMH noiuiaBKos; BOKpyr MasKa B Boaayxe 
n.naBa.nH ^aňnn , » nopoTHaíj pajiyra nepneHjiHKyjispHO sace-na, HSK apoya-
HaH KopKa, auuie aeitnH H HHHCC ropu, ynnpaiicb CeHraJitcKuM acneHO-
6eJio-KpaCHUM AUMOM B n/iocKyio Kpumy asopita 3Mnpa 6yiapCKoro. 

ZlO JlHBaHHH MHMO HaC rjpOHCCJlOCb H333A MHOtteCTBO BCTpeHFfblX H 
nonepeHHbix uauiHtt. O H H BOatfMKaJiu Bipyrj H3*3a peaxax noBopoTos, 
KaMene/tH na KaKyjo-To nacrb ce Kynuti psaoM c HaMH BO scex CBOHX no-
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Příloha č. 7: český text povídky Hora (V. P. Katajev) - překlad Zdeňka Psůtková 

Z Jalty jsme se vyhoupli v automobilu, pokrytem vrstvou bílého 
krymského prachu. Silnice tak úzká, že se na ni s bídou navzájem 
vyhnula dvě auta, prudce odbočila vlevo a zpet, a jeste dnv, nez se 
znovu napřímila, vystřelila kupředu a vpravo. Zatvrze e minia do 
svahu. Počasí budilo pochybnosti. Ráno v horách pršelo. Vodopád 
Učan-su, který se ještě předchozího dne jevil zrakům jako suchá, 
světlá puklina uprostřed horečnatě nakupeného kamení, teď pa­
dal a padal a snul nekonečnou báj o tom, že jsme medovinu, víno 
pili, po bradě teklo, do úst nenateklo. Vysoká hladina popelavého 
moře neklesala, i když jsme stoupali, naopak, zvedala se výš a výš 
a na křivce horského hřebene odstiňovala svou výšku bělostnými 
spirálami horní a dolní silnice. 

Po výstupu následovalo stejně prudké, klikaté klesání. Znova 
stoupání. Zprava, zleva, zezadu se hrnuly vypouklé hrby, plošiny, 
údolí, zarostlá kadeřavými křovisky, poblíž silnice sytě zapudro-
vanými jemným prachem, a ustavičně měnily polohu. Před námi 
se tyčil horský hřeben, zachumlaný v drobných rostl inkách jako 
v museli nu. Ten hřeben jsme museli překonat. 

Občas se silnice přiblížila až k oblému boku hory, podél něho se 
pak hnala vzhůru, provázena svištěním svěšených haluzí, prová­
zena tancem hebkých stínů, kmitáním rychlejším než m á hrnčíř­
ský kruh, zatímco pod pravými koly pomalu odplouvala kadeřavá 
prázdnota kotliny, zaplavené sytou modří. Padala hluboko, hlubo­
ko dolů, jako by klesala v mdlobách. Bělaly se tam drobounké u l i ­
ce, cypřišky jako hračky a jaltské domy. V zálivu se kolébala pla­
chetnice se spuštěným plachtovím. Šedivé molo se vtínalo šikmo 
do moře. Pata hory se odrážela pod pilotami přístavních hospůdek 
jako černozelená skvrna. Maják obeplouvali kroužící rackové 
a krátký pás mlhy, podobný melounové kůře, visel nad zemí a pod 
horou jako závaží, kouřové bengálske světlo, zelené, bílé, rudé, do­
léhalo na plochou střechu paláce bucharského emíra. 

Cestou do Livádie nás míjela spousta aut. Vynořovala se z ost­
rých zatáček znenadání — na zlomek vteřiny strnula se všemi po­
drobnostmi v kamenné nehybnosti vedle nás, ale vzápětí byla vr­
žena zpět a rozplývala se v mračnu kouře, k te rý zůstal za naším 
výfukem. Nás nepředjel nikdo. 

Moře zmodralo větrem. Vítr mi strhával klobouk. Musel jsem ho 
sundat a položit na podlahu. Horký vzduch z radiátoru mě popadl 
za vlasy, v mžiku je vysušil, profoukl, rozčísl a vztyčil - jako 
v hrůze. Připadalo mi, že má hlava ztopořená pohybem visí na vla­
sech jako padák. Přikrčil jsem se před větrem za šoférovými zády 
a tak se mi podařilo zapálit si cigaretu, i když jsem pár zápalek 
prelomil, jenže cigareta shořela vzápětí jako zápalná šňůra až po 

260 

129 



Příloha č. 8: český text povídky Ivan-a-Marja (I. E. Babel) - překlad Ludmila Dušková 

.Vidi ho, tak Volhu bude zneucťovat... Ne. soudruhu, naii 
Volze nenadávej, neipin ji... Vil. jaká se u nás zpívá písnička? 
Volha. Volha, máti rodná..." 

Zůstali jsme se Seleckým stát u dvefí. Pomýšlel jsem na 
ústup. 

J á to za živej svet nepochopím." obrátil se Larson na nás se 
zřejmým úmyslem pokračovat v započatém sporu, .třeba mi 
to ale tady soudruzi dokážou vysvětlit, proč je železobeton 
horli než bfizky a mladyčky osiky, proč je zepelin horli než 
kalužsky lejno..." 

Use) začal vrtét malou hlavou ve vatovaném límci. Nohama 
nedosáhl na podlahu, buclatými prsty přitisknutými na břicho 
pletl neviditelnou siř. 

Jo Kaluga. kamaráde, co ty vil." konejšivé povídá. „v Kalu­
že žijou krásný lidi. nádhernej Ud. jestli chcel néco védét..." 

.Vodku." hlesl z podlahy Korostéljov 
Larson znovu zvrátil prasečí hlavu a fezavé se rozchechtal. 
.Má-ty rad-na." zabručel nakonec a přitáhl si plachtu Prav­

dy, .prdel vody. že jo..." 
Na čele mu jako o závod vyskakovaly kapky potu. plstí jeho 

plesnivých vlasů putovaly stružky mastného svétla. 
„Prdel vody," odírknul si znova, .má-ty r od-na..." 
Korostéljov začal látrat prsty kolem sebe. Pohnul se a lezl; 

rukama napred, kostru v režné koldi táhl za sebou. 
„Nesmis mučit Rusko. Karl." zaleptal když dolezl k Loty-

Sovi; pak ho křečovité sevřenou pěstičkou uhodil do obličeje 
a s víískotem si o néj začal otloukat obé ruce. 

Larson se nasupil a sjel nás pohledem pres posunuté brýle; 
pak si omotal kolem prstů hedvábné proudy Korostéljovových 
vlasů a prirazil mu obličej k podlaze Zvedl ho a znovu srazil 
na zem. 

.Tady mal." vypravil ze sebe přerývané a kapitánovo kost­
naté télo odhodil, jk esli u to nestačí...* 

Korostéljov se vzepřel na dlaních a nadzvedl se jako pes 
trochu nad podlahu. Z nozder mu tekla krev. oči mu lly lej-
drem Chvíli po nás bloudil pohledem, pak vyskočil a s vytím 
zútú pod stůl. 

.0 Rusi." vyl, napřahoval ruce a kymácel se. .0 Rusi..." 
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Příloha č. 9: český text románu Případ Kukockij (Ljudmila Ulická) - překlad Alena 

Machoninová 

Tomočka včera řekla, že se chystá přihlásit na střední školu. Ši-
kulka. I ona je na mě moc laskavá. 

Ráno jsem vypila čaj, snědla chleba se sýrem, ale pak jsem na 
to zapomněla a ještě jednou jsem přišla do kuchyně, abych se na­
snídala. Vasilisa mi vynadala, že jí překážím při vaření oběda. Řekla 
jsem jí, že jsem se chtěla nasnídat. Řekla mi, že jsem už snídala. 
Hrůza! Tak se ze mě stane babička, co neopustí ledničku, jako ší­
lená tchyně Anny Arkaďjevny. Budu si muset zapisovat, co jsem už 
udělala a co ne. 

Nasnídala jsem se. Naobědvala jsem se. Po obědě jsem pracovala. 
Stavila se tu doktorka z polikliniky. V pokoji je zima. 

Nasnídala jsem se (nebo to bylo včera?) . Přišel PA a vynadal mi, 
že neberu léky. Teď mi léky bude dávat Vasilisa třikrát denně, pro­
tože já na to zapomínám. Je to strašně směšné. Těžko najít pro tyto 
účely méně vhodného člověka. Dneska mě probudila v šest ráno, 
abych si vzala léky. Drahoušku, prosím tě, proč tak brzo? - ptám se 
jí. Já, povídá, na to pak při práci zapomenu! Je to k smíchu i k pláči! 
To není rodina, ale blázinec. Nebohý PA, co s ním bude, jestli do­
cela ztratím paměť. 

Nasnídala jsem se. Nemohla jsem si vzpomenout, jestli jsem se 
myla. Šla jsem se umýt, ale můj ručník byl mokrý. Takže jsem se 
už myla. Měla jsem oběd - zeleninovou polévku a jako hlavní jídlo 
kuře. A včera bylo taky kuře? I předevčírem? 

Z práce mi přivezli rysovací prkno. Zabírá polovinu pokoje. Ze­
ptala jsem se, jestli by se nedalo postavit jinam. Ukázalo se, že ho 
přivezli už před týdnem. Překvapilo mě to. Ale to nejhorší jsem jim 
neřekla - už jsem na něm totiž pracovala, cosi jsem rýsovala, ale 
vůbec si to nepamatuju. Ptát se je mi trapné. Moc se snažím cho­
vat se správně. Kvůli tomu, že se bojím, že budou neustále najevo 
vycházet moje výpadky paměti, téměř jsem se přestala bavit s ro­
dinou, snažím se odpovídat lakonicky. Víc se dívám na televizi. 
Ctení mě netěší. Vzala jsem si svého stařičkého Tolstého. To je asi 
jediná četba, která mi nepůsobí bolest. Tak dobře ho znám, že se 
nemusím namáhat. 

Dneska mám výjimečně jasnou hlavu. Nařídila jsem Vasilise, aby 
vyměnila povlečení. Ta její věčná nechuť přestýlat postele. Když jí 
to člověk nepřipomene, nikdy to neudělá. Napustila jsem si vanu, 
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Příloha č. 10: originální text knihy Bopnc EjibUHH: OT paccBeTa AO 3aKaTa (AjieiccaHAp 

KopacaKOß) 

Eopuc fji by UH: om pacců ema do 3axama 45 

3HĽHMÍÍ;ICH B^iuiiMiip GrenaHOBHH Fe,HÄo6opoj[biÄ, BnocjieAcrBui 
CTTIRI I IHH HanajiLiaixoM DiäBHoro ynpaB.ieiüia oxpanbi. HaHä.iucb 
He.TiHOHHfcie EoeioKH coTpymniKOB 9-ro y i i p m i u m a K T B B Aepra-
HHcraH. 

Catena cocToaaa HI pffcstTü ne. ioBex. O n u JIHHHO oxpaHHJin 
Eačpaxa KapMajia B TeneHne nojiyrojja, a JIOTOM npHCJJKa;ui uoBbte 
corpynmiKB, HHKTO, KOHCHHO, B rJiyOHHíř ßyuw ne HyscTBOBa.i, TTO 
HcnojiHsex mrrepHamioHajibiibJŮ flo.ir na STOH Bořme, - Bee CJJULIB B 
AfpraííncTaH, HTOÔLI aapaöoraTb . HpyroH BCKJHCOKÍÍOCTH nonpaBHTb 
MaTtpiiaiEbHtK cucTOHime n POCTO HC 6buio, 

BOT JI a, KÜX TO;U.KO na najme b noeioKJí B K u Gyn, nojioiiiej] K 
Ha^ajibHHKy n ruBopio: 

- X o n y nojiiapaGoTaTb, THJKKO CTaaa 
H BCKope oinpaBiinca B KOMamtupoBKy B AtpraHücrau ha 

Qťuirofla. Bepnyuca B iianajie 82-ro rona. Ftpo^aji *f3anopo>Keií»f sy­
nmi «OKüryjiQ», oGcraBiĽi, HanuHeu« Ksapmpy, IlpoHioDuiu u npo-
usušit; mi t no cJiyJKÖe. M u t npe;uio;KiuiH ;KVĽFHOCTI> n o B b m i e n 
npHCBOHmj 3BaHHe K a i u r r a u a . 

B iioaGpe 82-ro ywep Bpt;JKÍÍĽB, U MSUÄ npurjiaciuni B .TiPtHyw 
úxpany TeHepajibHoro c e K p e i a p j i U K R l l C C iOptix B.iajxuMJipOBH-
4a AnnponOBa, JJ craji cTapuiHM BUCJAHOH cMCHbj. 

3TH nojiropa rooa OCOGCHHO npuaTHO B c n o M U h a x b , lIxo 6bi HH 
roBopHrTH Tenepb 06 AimponoBe, H uciibiTbiBaio K H CM y TONÍKU rjiy-

GOKoe yBaaieftuc, 
ílocjie erú cMepľH a BepHyjica B CBOC noupasaejieHH e. HeflejiH 

nie nopaGoian y TopôaHeBa- e M y TOJibnonanim HaCapaib DOCTO-
HHuyio öxpany, HeCKúnblorx Jineů xBaTnno, nxoGbi noHVBCTBOBaTb: 
y EopGaneBbix CBOB., ocoGbiÉ m i H M a i B cesu-e. H a rocaane, UanpH-
Mep, ófcuiú flna nporyjtOHHbix Lto.Tbua — MajiOe u ť x u i t m o e . Kaj$gn?iA 
Br H e p , B O OHO H TO 2*íe BpBMH, npUMepHO OK OH O KMH BCHCpa, PlflCĹl 
MiiKCUMOBHu H MiDíatut CepreeBHH BUXO^DIJIU noryjiart no Mano&ry 

KOJiiiiry. O H B STO BDCMH paccKa3biBa.i eú 000 BCCM, TTO cnyHiuiocb 
3a HeHb, Ony B UTBCT rusopujia oneíib m m Una Ha c cHanajia Gbuio 

HeojtotniHHocThK>, xoraa Paiica MaxcHMOBEia Bjtpyr cnpaiuuBana: 
- CKOftbKO spyrOB Mbi npommi? 
He nan Bor* ecjm KTO-TO ouraoajica n OTBä^aji ueapafitLibHo 
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Příloha č. 11: český text knihy Boris Jelcin od úsvitu do soumraku (A. V. Koržakov) - překlad 

Iva Černá 

BORIS JEICIN: OD SVITANI DO SOUMRAKU /41 

u záporožce vpředu, byl také zaplněn. 1 na střeše jsme převáželi věci. 
Takhle jsme ujížděli do Molokova. 

Tuto starověreckou vesnici jsme mezi sebou nazývali Prostokva-
šino. 

Ložiska kol se pochopitelně rozsypala. Ale nám samotným se pod­
mínky přepravy nezdály tak strašné. Mimochodem otec byl proti kou­
pi auta. Dokonce mě nazval buržoustem. Ale když jednou dojel zá-
porožcem do vesnice, už si na tramvaj nevzpomněl. 

Auto, nový byt, dorůstající dcery... Musel jsem si stále půjčovat pe­
níze. Katastroficky se jich nedostávalo. 

Tou dobou začala válka v Afganistanu. Naší jednotce nařídili za­
jišťovat ochranu Babráka Karmala. Zabýval se tím Vladimír Stěpano-
vič Redkoborodnyj, který se později stal náčelníkem Hlavní správy 
ochrany. Byly zahájeny kyvadlové cesty spolupracovníků 9. správy KGB 
do Afganistanu. 

Směna se skládala z osmi lidí. Osobně chránili Babráka Karmala 
po celého půl roku, potom přijížděli noví spolupracovníci. Nikdo sa­
mozřejmě v hloubi duše necítil, že v této válce plní mezinárodní po­
vinnost, všichni jezdili do Afganistanu, aby vydělávali. Jiné možnos­
ti jak vylepšit materiální postavení jednoduše nebyly. 

Proto jsem i já, jen co začaly cesty do Kábulu, přišel k náčelníko­
vi a povídám: 

- Chci si přivydělat, je to těžké. 
A brzy jsem se na půl roku vypravil na služební cestu do Afganista­

nu. Vrátil jsem se na začátku osmdesátého druhého roku. Prodal 
jsem záporožec, koupil žiguli, zařídil konečně byt. Došlo i na pový­
šení. Navrhli mi vyšší hodnost, dostal jsem kapitána. 

V listopadu osmdesátého druhého zemřel Brežněv a mé přidělili 
k osobní ochraně generálního tajemníka Ú V KSSS Jurije Vladimiro-
|Vice Andropova. Stal jsem se velitelem výjezdní skupiny. 

Na ten půlrok zvlášt rád vzpomínám. Abychom ale teď nehovořili 
o Andropovovi, jen podotýkám, že k němu cítím hlubokou úctu. 

Po jeho smrti jsem se vrátil ke své jednotce. Dva týdny jsem pra­
coval u Gorbačova - teprve mu začali vybírat stálou ochranku. Ně­
kolik dnů stačilo, abych pocítil, že Gorbačovovi mají v rodině své 

|zvláštní klima. Na chatě byly dva procházkové okruhy - malý a vel-
»y- Každý večer v tutéž dobu, přibližné kolem sedmé večer, se Raisa 
laximovna a Michail Sergejevič procházeli po malém okruhu. V tu 
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